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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES 

THAT DEPLETE THE OZONE LAYER. 

MONTREAL, 16 SEPTEMBER 1987 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF À 

DES SUBSTANCES QUI APPAUVRIS-

SENT LA COUCHE D'OZONE. MON-

TRÉAL, 16 SEPTEMBRE 1987 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 

ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 

LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER 1999 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 

RELATIF À DES SUBSTANCES QUI APPAU-

VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. BEIJING, 

3 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2173, A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Chad Tchad 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 

2 January 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 2 janvier 2013 

Date of effect: 2 April 2013 Date de prise d'effet : 2 avril 2013 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 2 janvier 2013 
 

ACCESSION ADHÉSION 

Ecuador Équateur 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 

31 January 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 31 janvier 2013 

Date of effect: 1 May 2013 Date de prise d'effet : 1er mai 2013 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 31 janvier 2013 
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CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 

1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 

I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 

DE L'ENFANT. NEW YORK, 

20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE 

OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND 

CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, 25 MAY 

2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2171, 
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PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 

RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, 

CONCERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA 

PROSTITUTION DES ENFANTS ET LA 

PORNOGRAPHIE METTANT EN SCÈNE DES 

ENFANTS. NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Liechtenstein Liechtenstein 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 

30 January 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 30 janvier 2013 

Date of effect: 28 February 2013 Date de prise d'effet : 28 février 2013 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 30 janvier 2013 
 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED CON-

FLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 

RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, 

CONCERNANT L'IMPLICATION D'ENFANTS 

DANS LES CONFLITS ARMÉS. NEW YORK, 

25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2173, A-27531.] 

MODIFICATION OF DECLARATION MADE UPON 

RATIFICATION 

MODIFICATION DE DÉCLARATION FORMULÉE 

LORS DE LA RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 

25 January 2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 25 janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 25 janvier 2013 
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No. 28174. United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ire-

land and Belgium 

No 28174. Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et 

Belgique 

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION AND THE PRE-

VENTION OF FISCAL EVASION WITH 

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 

CAPITAL GAINS. BRUSSELS, 1 JUNE 

1987 [United Nations, Treaty Series, vol. 1639, 

I-28174.] 

CONVENTION TENDANT À ÉVITER LA 

DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 

L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IM-

PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LES 

GAINS EN CAPITAL. BRUXELLES, 

1ER JUIN 1987 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 1639, I-28174.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-

DOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE 

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-

SPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL 

GAINS, SIGNED AT BRUSSELS ON 1 JUNE 

1987. PARIS, 24 JUNE 2009 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME 

DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 

D'IRLANDE DU NORD TENDANT À ÉVITER LA 

DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 

L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 

SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS EN 

CAPITAL, SIGNÉE À BRUXELLES LE 1ER JUIN 

1987. PARIS, 24 JUIN 2009 

Entry into force: 24 December 2012, in ac-

cordance with article XX 

Entrée en vigueur : 24 décembre 2012, 

conformément à l'article XX 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 29 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Belgique, 29 janvier 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of Belgium – Traduction fournie par le Gouvernement du 

Royaume de Belgique. 
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No. 30822. Multilateral No 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK CON-

VENTION ON CLIMATE CHANGE. NEW 

YORK, 9 MAY 1992 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NATIONS 

UNIES SUR LES CHANGEMENTS CLI-

MATIQUES. NEW YORK, 9 MAI 1992 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1771, 

I-30822.] 

 

AMENDMENTS TO ANNEX I TO THE UNITED 

NATIONS FRAMEWORK CONVENTION ON 

CLIMATE CHANGE. DURBAN, 9 JANUARY 

2013 

AMENDEMENTS À L'ANNEXE I DE LA CONVEN-

TION-CADRE DES NATIONS UNIES SUR LES 

CHANGEMENTS CLIMATIQUES. DURBAN, 

9 JANVIER 2013 

Entry into force: 9 January 2013 Entrée en vigueur : 9 janvier 2013 

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, 

French, Russian and Spanish 

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, 

français, russe et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 

9 janvier 2013 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 

LAW OF THE SEA. MONTEGO BAY, 

10 DECEMBER 1982 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 

LE DROIT DE LA MER. MONTEGO BAY, 

10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1833, 1834 and 1835, 

I-31363.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Timor-Leste Timor-Leste 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 January 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 8 janvier 2013 

Date of effect: 7 February 2013 Date de prise d'effet : 7 février 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 8 janvier 2013 
 

 

Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 31364. Multilateral No 31364. Multilatéral 

AGREEMENT RELATING TO THE IMPLE-

MENTATION OF PART XI OF THE UNIT-

ED NATIONS CONVENTION ON THE 

LAW OF THE SEA OF 10 DECEMBER 

1982. NEW YORK, 28 JULY 1994 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1836, I-31364.] 

ACCORD RELATIF À L'APPLICATION DE 

LA PARTIE XI DE LA CONVENTION DES 

NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA 

MER DU 10 DÉCEMBRE 1982. NEW 

YORK, 28 JUILLET 1994 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 1836, I-31364.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Timor-Leste Timor-Leste 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 January 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 8 janvier 2013 

Date of effect: 7 February 2013 Date de prise d'effet : 7 février 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 8 janvier 2013 
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No. 31922. Multilateral No 31922. Multilatéral 

CONVENTION ON PROTECTION OF CHIL-

DREN AND COOPERATION IN RESPECT 

OF INTERCOUNTRY ADOPTION. THE 

HAGUE, 29 MAY 1993 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 1870, I-31922.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DES 

ENFANTS ET LA COOPÉRATION EN 

MATIÈRE D'ADOPTION INTERNATIO-

NALE. LA HAYE, 29 MAI 1993 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 1870, I-31922.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Fiji Fidji 

Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 29 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 avril 2012 

Date of effect: 1 August 2012 Date de prise d'effet : 1er août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 2 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 2 janvier 2013 
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No. 34144. United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ire-

land and Ireland 

No 34144. Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et 

Irlande 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF IRELAND ESTABLISHING 

THE INDEPENDENT INTERNATIONAL 

COMMISSION ON DECOMMISSIONING. 

BELFAST, 26 AUGUST 1997 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 1995, I-34144.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-

BLIQUE D'IRLANDE PORTANT CRÉA-

TION DE LA COMMISSION INDÉPEN-

DANTE INTERNATIONALE DE MISE 

HORS SERVICE DES ARMES. BELFAST, 

26 AOÛT 1997 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 1995, I-34144.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50364. Exchange of notes terminating the 

Agreement between the Government of Ire-

land and the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ire-

land establishing the Independent Interna-

tional Commission on Decommissioning 

(“Decommissioning Agreement”), done at 

Belfast on 26 August 1997. London, 

24 March 2011 and 30 March 2011 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2887, I-50364.] 

50364. Échange de notes mettant fin à l'Ac-

cord entre le Gouvernement de l'Irlande et le 

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord portant créa-

tion de la Commission indépendante inter-

nationale de mise hors service des armes 

(« Accord de mise hors service des 

armes »), signé à Belfast le 26 août 1997. 

Londres, 24 mars 2011 et 30 mars 2011 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2887, 

I-50364.] 

Entry into force: 31 March 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Ireland, 14 January 2013 

Entrée en vigueur : 31 mars 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Ir-

lande, 14 janvier 2013 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 14 January 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 

14 janvier 2013 
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No. 34622. United States of Ameri-

ca and Costa Rica 

No 34622. États-Unis d'Amérique et 

Costa Rica 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA AND THE RE-

PUBLIC OF COSTA RICA. SAN JOSÉ, 

20 OCTOBER 1983 AND 23 NOVEMBER 

1983 [United Nations, Treaty Series, vol. 2014, 

I-34622.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA 

RÉPUBLIQUE DE COSTA RICA RELATIF 

AUX TRANSPORTS AÉRIENS. SAN JOSÉ, 

20 OCTOBRE 1983 ET 23 NOVEMBRE 

1983 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2014, I-34622.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50336. Air Transport Agreement between the 

Government of the United States of America 

and the Government of the Republic of Costa 

Rica (with annexes). San José, 8 May 1997 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2885, 

I-50336.] 

50336. Accord relatif aux transports aériens 

entre le Gouvernement des États-Unis 

d'Amérique et le Gouvernement de la Répu-

blique du Costa Rica (avec annexes). San 

José, 8 mai 1997 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2885, I-50336.] 

Entry into force: 15 October 1999 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 

29 January 2013 

Entrée en vigueur : 15 octobre 1999 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 29 janvier 2013 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 29 January 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 

29 janvier 2013 
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No. 35324. European Communities 

and their Member States and Re-

public of Moldova 

No 35324. Communautés euro-

péennes et leurs États membres et 

République de Moldova 

PARTNERSHIP AND COOPERATION 

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPE-

AN COMMUNITIES AND THEIR MEM-

BER STATES, OF THE ONE PART, AND 

THE REPUBLIC OF MOLDOVA, OF THE 

OTHER PART. BRUSSELS, 

28 NOVEMBER 1994 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2042, I-35324.] 

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE COO-

PÉRATION ENTRE LES COMMUNAUTÉS 

EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS 

MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPU-

BLIQUE DE MOLDOVA, D'AUTRE PART. 

BRUXELLES, 28 NOVEMBRE 1994 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2042, 

I-35324.] 

 

PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND COOP-

ERATION AGREEMENT BETWEEN THE EURO-

PEAN COMMUNITIES AND THEIR MEMBER 

STATES, OF THE ONE PART, AND THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA, OF THE OTHER PART, 

ON A FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN 

THE EUROPEAN UNION AND THE REPUBLIC 

OF MOLDOVA ON THE GENERAL PRINCIPLES 

FOR THE PARTICIPATION OF THE REPUBLIC 

OF MOLDOVA IN UNION PROGRAMMES. 

CHISINAU, 30 SEPTEMBER 2010 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENARIAT ET 

DE COOPÉRATION ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET LEURS 

ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LA 

RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE, D'AUTRE PART, 

CONCERNANT UN ACCORD-CADRE ENTRE 

L'UNION EUROPÉENNE ET LA RÉPUBLIQUE 

DE MOLDAVIE RELATIF AUX PRINCIPES 

GÉNÉRAUX DE LA PARTICIPATION DE LA 

RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE AUX 

PROGRAMMES DE L'UNION. CHISINAU, 

30 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: provisionally on 

30 September 2010 by signature and defini-

tively on 1 May 2011, in accordance with ar-

ticle 10 

Entrée en vigueur : provisoirement le 

30 septembre 2010 par signature et définiti-

vement le 1er mai 2011, conformément à l'ar-

ticle 10 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 

Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 

German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, 

Latvian, Lithuanian, Maltese, Moldovan, 

Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slo-

vene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 

danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 

français, allemand, grec, hongrois, irlandais, 

italien, letton, lituanien, maltais, moldave, 

polonais, portugais, roumain, slovaque, 

slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of the European 

Union, 15 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Conseil 

de l'Union européenne, 15 janvier 2013 



Volume 2892, A-35324 

 54 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2892, A-35324 

 55 

 



Volume 2892, A-35324 

 56 

 



Volume 2892, A-35324 

 57 

 



Volume 2892, A-35324 

 58 

 



Volume 2892, A-35324 

 59 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 2892, A-35324 

 60 

 



Volume 2892, A-35324 

 61 

 



Volume 2892, A-35324 

 62 

 



Volume 2892, A-35324 

 63 

 



Volume 2892, A-35324 

 64 

[ MOLDOVAN TEXT – TEXTE MOLDAVE ] 

 



Volume 2892, A-35324 

 65 

 



Volume 2892, A-35324 

 66 

 



Volume 2892, A-35324 

 67 

 



Volume 2892, A-35324 

 68 

 



Volume 2892, A-35324 

 69 

 



Volume 2892, A-36088 

 70 

No. 36088. Ireland and Czech Re-

public 

No 36088. Irlande et République 

tchèque 

AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND 

THE CZECH REPUBLIC FOR THE PRO-

MOTION AND RECIPROCAL PROTEC-

TION OF INVESTMENTS. DUBLIN, 

28 JUNE 1996 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 2079, I-36088.] 

ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA RÉ-

PUBLIQUE TCHÈQUE RELATIF À LA 

PROMOTION ET À LA PROTECTION 

RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS. 

DUBLIN, 28 JUIN 1996 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 2079, I-36088.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

36088. Agreement between Ireland and the 

Czech Republic on the amendments to the 

Agreement between Ireland and the Czech 

Republic for the promotion and reciprocal 

protection of investments, signed on 28 June 

1996, in Dublin, and on the termination 

thereof. Dublin, 6 January 2008, 16 February 

2011 and 1 November 2011 

36088. Accord entre l'Irlande et la Répu-

blique tchèque concernant les amendements 

à l'Accord entre l'Irlande et la République 

tchèque relatif à la promotion et à la protec-

tion réciproque des investissements, signé le 

28 juin 1996 à Dublin, et l'extinction de ce-

lui-ci. Dublin, 6 janvier 2008, 16 février 

2011 et 1er novembre 2011 

Entry into force: 1 December 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Ireland, 14 January 2013 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Ir-

lande, 14 janvier 2013 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 14 January 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 

14 janvier 2013 
 

 

AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND THE 

CZECH REPUBLIC ON THE AMENDMENTS TO 

THE AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND 

THE CZECH REPUBLIC FOR THE PROMOTION 

AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-

MENTS, SIGNED ON 28 JUNE 1996, IN DUB-

LIN, AND ON THE TERMINATION THEREOF. 

DUBLIN, 6 JANUARY 2008, 16 FEBRUARY 

2011 AND 1 NOVEMBER 2011 

ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA RÉPUBLIQUE 

TCHÈQUE CONCERNANT LES AMENDEMENTS 

À L'ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA 

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE RELATIF À LA 

PROMOTION ET À LA PROTECTION 

RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS, SIGNÉ 

LE 28 JUIN 1996 À DUBLIN, ET L'EXTINCTION 

DE CELUI-CI. DUBLIN, 6 JANVIER 2008, 

16 FÉVRIER 2011 ET 1ER NOVEMBRE 2011 

Entry into force: 1 December 2011, in accord-

ance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2011, 

conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Ireland, 14 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Irlande, 

14 janvier 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

 

Dublin, le 6 janvier 2008 

N° 2/2009 

L’ambassade de la République tchèque à Dublin présente ses compliments au Ministère des 

affaires étrangères de l’Irlande et, se référant aux recommandations contenues dans le rapport 

annuel de 2006 du Conseil ECOFIN et désireuse de veiller à ce que tous les investisseurs de tous 

les États membres de l’Union européenne bénéficient du même traitement sur la base de la 

législation de l’Union européenne, a l’honneur d’informer le Ministère de ce qui suit : 

La Partie tchèque propose l’extinction de l’Accord entre la République tchèque et l’Irlande 

relatif à la promotion et à la protection réciproque des investissements, signé le 28 juin 1996 à 

Dublin. De plus, elle propose que les dispositions du paragraphe 3 de l’article 13 dudit Accord ne 

s’appliquent plus. 

Sous réserve que la Partie irlandaise accepte cette proposition, la Partie tchèque propose que 

la présente note et la note de réponse de la Partie irlandaise constituent un Accord entre la 

République tchèque et l’Irlande concernant les amendements à l’Accord entre la République 

tchèque et l’Irlande relatif à la promotion et à la protection réciproque des investissements, signé le 

28 juin 1996 à Dublin, et l’extinction de celui-ci. 

Cet Accord est soumis aux procédures internes de chaque Partie et la République tchèque et 

l’Irlande sont tenues de se notifier mutuellement l’achèvement de leurs procédures juridiques 

internes respectives requises pour l’entrée en vigueur du présent Accord. Ce dernier entrera en 

vigueur le 30e jour suivant la date de la dernière des deux notifications. 

L’ambassade de la République tchèque à Dublin saisit cette occasion pour renouveler au 

Ministère des affaires étrangères de l’Irlande l’assurance de sa très haute considération. 

 

Ministère des affaires étrangères de l’Irlande 

Service du protocole 

Dublin 
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II 

AN ROINN GNÓTHAÍ EACHTRACHA 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

DUBLIN 2 

Le 16 février 2011 

Réf. : 55/11 

Le Ministère des affaires étrangères présente ses compliments à l’ambassade de la République 

tchèque et a l’honneur de faire référence à la note de l’ambassade n° 2/2009 proposant l’extinction 

de l’Accord entre l’Irlande et la République tchèque relatif à la promotion et à la protection 

réciproque des investissements, signé le 28 juin 1996 à Dublin et entré en vigueur le 1er août 1997, 

et proposant que les dispositions du paragraphe 3 de l’article 13 dudit Accord ne s’appliquent plus. 

Le Ministère souhaite informer l’ambassade que l’Irlande approuve la proposition visant à ce 

que la note de l’ambassade n° 2/2009 et la présente note constituent un Accord entre l’Irlande et la 

République tchèque concernant les amendements à l’Accord entre l’Irlande et la République 

tchèque relatif à la promotion et à la protection réciproque des investissements, signé le 

28 juin 1996 à Dublin, et l’extinction de celui-ci. 

L’Irlande fait observer que le paragraphe 3 de l’article 13 de l’Accord initial ne s’applique 

plus en vertu du nouvel Accord entre l’Irlande et la République tchèque concernant les 

amendements à l’Accord entre l’Irlande et la République tchèque relatif à la promotion et à la 

protection réciproque des investissements, signé le 28 juin 1996 à Dublin, et l’extinction de celui-

ci. 

Par la présente, le Ministère informe l’ambassade que l’Irlande a accompli les procédures 

juridiques internes requises pour l’entrée en vigueur du nouvel Accord, et note que conformément 

aux dispositions dudit Accord, il entrera en vigueur le trentième jour suivant la date de notification 

à l’Irlande de l’achèvement des procédures juridiques internes de la République tchèque requises 

pour l’entrée en vigueur de l’Accord. 

Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à l’ambassade de la 

République tchèque l’assurance de sa très haute considération. 

 

Ministère des affaires étrangères 

Dublin 

Ambassade de la République tchèque 

Dublin 4 
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III 

Dublin, le 1er novembre 2011 

N° 60/2011 

L’ambassade de la République tchèque présente ses compliments au Ministère des affaires 

étrangères et du commerce et, se référant à la note du Ministère des affaires étrangères n° 55/11 

datée du 16 février 2011, a l’honneur de l’informer que toutes les procédures juridiques internes 

requises en République tchèque pour l’entrée en vigueur de l’Accord entre la République tchèque 

et l’Irlande concernant les amendements à l’Accord entre la République tchèque et l’Irlande relatif 

à la promotion et à la protection réciproque des investissements, signé le 28 juin 1996 à Dublin, et 

l’extinction de celui-ci ont été accomplies. 

L’Accord susmentionné entre donc en vigueur le 1er décembre 2011. 

L’ambassade de la République tchèque saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des 

affaires étrangères l’assurance de sa très haute considération. 

 

Ministère des affaires étrangères et du commerce 

Service du protocole 

Dublin 
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No. 37247. Multilateral No 37247. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT RELATING TO 

PERSONS PARTICIPATING IN PRO-

CEEDINGS OF THE EUROPEAN COURT 

OF HUMAN RIGHTS. STRASBOURG, 

5 MARCH 1996 [United Nations, Treaty Se-

ries, vol. 2135, I-37247.] 

ACCORD EUROPÉEN CONCERNANT LES 

PERSONNES PARTICIPANT AUX PRO-

CÉDURES DEVANT LA COUR EURO-

PÉENNE DES DROITS DE L'HOMME. 

STRASBOURG, 5 MARS 1996 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2135, I-37247.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND DEC-

LARATION) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARA-

TION) 

Poland Pologne 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

6 December 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

6 décembre 2012 

Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 15 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 15 janvier 2013 
 

 

Reservations and declaration:  Réserves et déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 37770. Multilateral No 37770. Multilatéral 

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-

MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN 

DECISION-MAKING AND ACCESS TO 

JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-

TERS. AARHUS, DENMARK, 25 JUNE 

1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2161, 

I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'INFOR-

MATION, LA PARTICIPATION DU PU-

BLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 

L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈRE 

D'ENVIRONNEMENT. AARHUS (DANE-

MARK), 25 JUIN 1998 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 2161, I-37770.] 

 

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE AND 

TRANSFER REGISTERS TO THE CONVENTION 

ON ACCESS TO INFORMATION, PUBLIC PAR-

TICIPATION IN DECISION-MAKING AND AC-

CESS TO JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-

TERS. KIEV, 21 MAY 2003 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 2629, A-37770.] 

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES REJETS 

ET TRANSFERTS DE POLLUANTS À LA CON-

VENTION SUR L'ACCÈS À L'INFORMATION, LA 

PARTICIPATION DU PUBLIC AU PROCESSUS 

DÉCISIONNEL ET L'ACCÈS À LA JUSTICE EN 

MATIÈRE D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 

2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2629, A-37770.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Israel Israël 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 

14 January 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 14 janvier 2013 

Date of effect: 14 April 2013 Date de prise d'effet : 14 avril 2013 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 14 janvier 2013 
 

 

Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 

SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 

TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 

1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 

I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 

LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 

TERRORISME. NEW YORK, 

9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Zimbabwe Zimbabwe 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 January 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 30 janvier 2013 

Date of effect: 1 March 2013 Date de prise d'effet : 1er mars 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 30 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 30 janvier 2013 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTERNATION-

AL CRIMINAL COURT. ROME, 17 JULY 

1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2187, 

I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 

INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 

1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2187, I-38544.] 

 

AMENDMENT TO ARTICLE 8 OF THE ROME 

STATUTE OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL 

COURT. KAMPALA, 10 JUNE 2010 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2868, A-38544.] 

AMENDEMENT À L'ARTICLE 8 DU STATUT DE 

ROME DE LA COUR PÉNALE INTERNATIO-

NALE. KAMPALA, 10 JUIN 2010 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2868, A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 

15 January 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 15 janvier 2013 

Date of effect: 15 January 2014 Date de prise d'effet : 15 janvier 2014 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 15 janvier 2013 
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No. 38607. European Economic 

Community and San Marino 

No 38607. Communauté écono-

mique européenne et Saint-Marin 

AGREEMENT ON CO-OPERATION AND 

CUSTOMS UNION BETWEEN THE EU-

ROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND 

THE REPUBLIC OF SAN MARINO. 

BRUSSELS, 16 DECEMBER 1991 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2189, I-38607.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ET D'UNION 

DOUANIÈRE ENTRE LA COMMUNAUTÉ 

ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE ET LA 

RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN. 

BRUXELLES, 16 DÉCEMBRE 1991 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2189, 

I-38607.] 
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON COOPERA-

TION AND CUSTOMS UNION BETWEEN THE 

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND 

THE REPUBLIC OF SAN MARINO, REGARDING 

THE PARTICIPATION, AS CONTRACTING PAR-

TIES, OF THE CZECH REPUBLIC, THE REPUB-

LIC OF ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, 

THE REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 

LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY, 

THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF 

POLAND, THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND 

THE SLOVAK REPUBLIC, PURSUANT TO 

THEIR ACCESSION TO THE EUROPEAN UNION 

(WITH AGREEMENT, BRUSSELS, 

16 DECEMBER 1991, DECLARATIONS, PRO-

TOCOLS AND FINAL ACT). BRUSSELS, 4 MAY 

2005 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE COOPÉRATION ET 

D'UNION DOUANIÈRE ENTRE LA COMMU-

NAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE ET LA 

RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, CONCER-

NANT LA PARTICIPATION, EN TANT QUE PAR-

TIES CONTRACTANTES, DE LA RÉPUBLIQUE 

TCHÈQUE, DE LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA RÉPUBLIQUE 

DE LITUANIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE HON-

GRIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, DE LA 

RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, DE LA RÉPU-

BLIQUE DE SLOVÉNIE ET DE LA RÉPUBLIQUE 

SLOVAQUE, À LA SUITE DE LEUR ADHÉSION À 

L'UNION EUROPÉENNE (AVEC ACCORD, 

BRUXELLES, 16 DÉCEMBRE 1991, DÉCLA-

RATIONS, PROTOCOLES ET ACTE FINAL). 

BRUXELLES, 4 MAI 2005 

Entry into force: 1 August 2005, in accord-

ance with article 4 

Entrée en vigueur : 1er août 2005, conformé-

ment à l'article 4 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, Eng-

lish, Estonian, Finnish, French, German, 

Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuani-

an, Maltese, Polish, Portuguese, Slovak, Slo-

vene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, néer-

landais, anglais, estonien, finnois, français, 

allemand, grec, hongrois, italien, letton, litua-

nien, maltais, polonais, portugais, slovaque, 

slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of the European 

Union, 15 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Conseil 

de l'Union européenne, 15 janvier 2013 

Only the authentic English and French texts of the Proto-

col are published herein. The other authentic texts of 

the Protocol and its attachments are not published 

herein, in accordance with article 12 (2) of the Gen-

eral Assembly regulations to give effect to Arti-

cle 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended, and the publication practice of the Secre-

tariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du Proto-

cole sont publiés ici. Les autres textes authentiques 

du Protocole, y compris ses pièces jointes, ne sont 

pas publiés ici, conformément au paragraphe 2 de 

l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la 

Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pra-

tique du Secrétariat dans le domaine des publica-

tions. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON COOPERA-

TION AND CUSTOMS UNION BETWEEN THE 

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND 

THE REPUBLIC OF SAN MARINO, REGARDING 

THE PARTICIPATION, AS CONTRACTING PAR-

TIES, OF THE REPUBLIC OF BULGARIA AND 

ROMANIA, FOLLOWING THEIR ACCESSION TO 

THE EUROPEAN UNION (WITH AGREEMENT, 

BRUSSELS, 16 DECEMBER 1991, DECLARA-

TIONS, PROTOCOLS AND FINAL ACT). BRUS-

SELS, 20 NOVEMBER 2007 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE COOPÉRATION ET 

D'UNION DOUANIÈRE ENTRE LA COMMU-

NAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE ET LA 

RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, CONCER-

NANT LA PARTICIPATION, EN TANT QUE PAR-

TIES CONTRACTANTES, DE LA RÉPUBLIQUE 

DE BULGARIE ET DE LA ROUMANIE, À LA 

SUITE DE LEUR ADHÉSION À L'UNION EURO-

PÉENNE (AVEC ACCORD, BRUXELLES, 

16 DÉCEMBRE 1991, DÉCLARATIONS, PRO-

TOCOLES ET ACTE FINAL). BRUXELLES, 

20 NOVEMBRE 2007 

Entry into force: 1 February 2008, in accord-

ance with article 5 

Entrée en vigueur : 1er février 2008, confor-

mément à l'article 5 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 

Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 

German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, 

Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Ro-

manian, Slovak, Slovene, Spanish and Swe-

dish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, da-

nois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 

français, allemand, grec, hongrois, italien, let-

ton, lituanien, maltais, polonais, portugais, 

roumain, slovaque, slovène, espagnol et sué-

dois 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of the European 

Union, 15 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Conseil 

de l'Union européenne, 15 janvier 2013 

Only the authentic English and French texts of the Proto-

col are published herein. The other authentic texts of 

the Protocol and its attachments are not published 

herein, in accordance with article 12 (2) of the Gen-

eral Assembly regulations to give effect to Arti-

cle 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended, and the publication practice of the Secre-

tariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du Proto-

cole sont publiés ici. Les autres textes authentiques 

du Protocole, y compris ses pièces jointes, ne sont 

pas publiés ici, conformément au paragraphe 2 de 

l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la 

Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pra-

tique du Secrétariat dans le domaine des publica-

tions. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 39286. United States of Ameri-

ca and Nicaragua 

No 39286. États-Unis d'Amérique et 

Nicaragua 

AVIATION SECURITY AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMER-

ICA AND NICARAGUA. MANAGUA, 

4 DECEMBER 1991 AND 12 DECEMBER 

1991 [United Nations, Treaty Series, vol. 2211, 

I-39286.] 

ACCORD RELATIF À LA SÉCURITÉ DE 

L'AVIATION ENTRE LES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LE NICARAGUA. 

MANAGUA, 4 DÉCEMBRE 1991 ET 

12 DÉCEMBRE 1991 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2211, I-39286.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50337. Air Transport Agreement between the 

Government of the United States of America 

and the Government of the Republic of Nica-

ragua (with annexes). San José, 8 May 1997 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2885, 

I-50337.] 

50337. Accord relatif aux transports aériens 

entre le Gouvernement des États-Unis 

d'Amérique et le Gouvernement de la 

République du Nicaragua (avec annexes). 

San José, 8 mai 1997 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2885, I-50337.] 

Entry into force: 5 December 1997 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United States of America, 

29 January 2013 

Entrée en vigueur : 5 décembre 1997 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 29 janvier 2013 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 29 January 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 

29 janvier 2013 
 

 



Volume 2892, A-39549 

 108 

No. 39549. United Kingdom of 

Great Britain and Northern 

Ireland and Ireland 

No 39549. Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et 

Irlande 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF 

IRELAND ESTABLISHING IMPLEMEN-

TATION BODIES. DUBLIN, 8 MARCH 

1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2224, 

I-39549.] 

ACCORD ÉTABLISSANT DES ORGANES 

D'EXÉCUTION ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 

DU NORD ET LE GOUVERNEMENT 

D'IRLANDE. DUBLIN, 8 MARS 1999 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2224, 

I-39549.] 

 

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 

NORTHERN IRELAND ESTABLISHING IMPLE-

MENTATION BODIES, DONE AT DUBLIN ON 

8 MARCH 1999. DUBLIN, 8 SEPTEMBER 

2011 AND 13 SEPTEMBER 2011 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD 

ÉTABLISSANT DES ORGANES D'EXÉCUTION 

ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE ET 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 

NORD, CONCLU À DUBLIN LE 8 MARS 1999. 

DUBLIN, 8 SEPTEMBRE 2011 ET 

13 SEPTEMBRE 2011 

Entry into force: 13 September 2011, in ac-

cordance with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 13 septembre 2011, con-

formément aux dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Ireland, 14 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Irlande, 

14 janvier 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

 

LE TÁNAISTE ET MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMERCE DE L’IRLANDE À 

L’AMBASSADEUR DE GRANDE-BRETAGNE À DUBLIN 

Dublin, le 8 septembre 2011 

Me référant à l’Accord entre le Gouvernement de l’Irlande et le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord établissant des organes d’exécution, conclu à Dublin 

le 8 mars 1999, j’ai l’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de l’Irlande propose les 

modifications suivantes : 

Annexe l, Quatrième partie, alinéa l : remplacer « le Département des Finances » par « le 

Département des dépenses publiques et de la réforme ». 

Annexe 1, Quatrième partie, alinéa 3 : remplacer « deux Départements des Finances » par « le 

Département des finances et du personnel de l’Irlande du Nord et le Département des dépenses 

publiques et de la réforme de l’Irlande ».  

Annexe 2, Définitions : dans la définition de « Départements des Finances », remplacer 

« Département irlandais des Finances » par « Département des dépenses publiques et de la 

réforme de l’Irlande » et, dans la définition de « Ministre des Finances », remplacer « Ministre 

irlandais des Finances » par « Ministre des dépenses publiques et de la réforme de l’Irlande ». 

Annexe 2, Septième partie : remplacer « Ministre irlandais des Finances » par « Ministre des 

dépenses publiques et de la réforme de l’Irlande ». 

Si les propositions ci-dessus rencontrent l’agrément du Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, je propose que la présente note et votre réponse affirmative 

constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur à la date de votre 

réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 

très haute considération. 

EAMON GILMORE, T.D. 

Le Tánaiste et Ministre des affaires étrangères et du commerce  
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II 

 

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE 

DUBLIN 4  

IRLANDE 

Le 13 septembre 2011 

 

Monsieur le Tánaiste, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note en date du 8 septembre 2011, libellée comme 

suit : 

[Voir note I] 

J’ai l’honneur de vous faire savoir que les modifications proposées rencontrent l’agrément du 

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, qui considèrera votre 

note et la présente réponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements qui 

entrera en vigueur à la date de la présente note.  

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Tánaiste, les assurances de ma très 

haute considération. 

JULIAN KING CMG CVO  

Ambassadeur 

 

M. Eamon Gilmore T.D. 

Tánaiste et Ministre des affaires étrangères et du commerce 

Département des affaires étrangères et du commerce 

Dublin 2
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No. 40829. United Kingdom of 

Great Britain and Northern 

Ireland and Ireland 

No 40829. Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et 

Irlande 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF 

IRELAND ESTABLISHING THE INDE-

PENDENT MONITORING COMMISSION. 

DUBLIN, 25 NOVEMBER 2003 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 2290, I-40829.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 

LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE 

PORTANT CRÉATION DE LA COMMIS-

SION INDÉPENDANTE DE SURVEIL-

LANCE. DUBLIN, 25 NOVEMBRE 2003 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2290, 

I-40829.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50365. Exchange of notes terminating the 

Agreement between the Government of Ire-

land and the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ire-

land establishing the Independent Monitoring 

Commission (“IMC Agreement”), done at 

Dublin on 25 November 2003. London, 

24 March 2011 and 30 March 2011 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2887, I-50365.] 

50365. Échange de notes mettant fin à l'Ac-

cord entre le Gouvernement de l'Irlande et le 

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord portant créa-

tion de la Commission indépendante de sur-

veillance, signé à Dublin le 25 novembre 

2003. Londres, 24 mars 2011 et 30 mars 

2011 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2887, I-50365.] 

Entry into force: 31 March 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Ireland, 14 January 2013 

Entrée en vigueur : 31 mars 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Ir-

lande, 14 janvier 2013 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 14 January 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 

14 janvier 2013 
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No. 40906. Multilateral No 40906. Multilatéral 

TAMPERE CONVENTION ON THE PROVI-

SION OF TELECOMMUNICATION RE-

SOURCES FOR DISASTER MITIGATION 

AND RELIEF OPERATIONS. TAMPERE, 

18 JUNE 1998 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 2296, I-40906.] 

CONVENTION DE TAMPERE SUR LA MISE 

À DISPOSITION DE RESSOURCES DE 

TÉLÉCOMMUNICATION POUR L'ATTÉ-

NUATION DES EFFETS DES CATAS-

TROPHES ET POUR LES OPÉRATIONS 

DE SECOURS EN CAS DE CATAS-

TROPHE. TAMPERE, 18 JUIN 1998 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 

I-40906.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Burundi Burundi 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 January 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 23 janvier 2013 

Date of effect: 22 February 2013 Date de prise d'effet : 22 février 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 23 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 23 janvier 2013 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. BUDA-

PEST, 23 NOVEMBER 2001 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 2296, I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINA-

LITÉ. BUDAPEST, 23 NOVEMBRE 2001 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 

I-40916.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND DECLA-

RATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARA-

TIONS) 

Australia Australie 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

30 November 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

30 novembre 2012 

Date of effect: 1 March 2013 Date de prise d'effet : 1er mars 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 15 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 15 janvier 2013 
 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION ON 

TOBACCO CONTROL. GENEVA, 21 MAY 

2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2302, 

I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS POUR 

LA LUTTE ANTITABAC. GENÈVE, 

21 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-

tés, vol. 2302, I-41032.] 

COMMUNICATION COMMUNICATION 

Czech Republic République tchèque 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 10 January 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 10 janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 10 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 10 janvier 2013 
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No. 42632. Multilateral No 42632. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVATION 

OF AFRICAN-EURASIAN MIGRATORY 

WATERBIRDS. THE HAGUE, 15 AUGUST 

1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 2365, 

I-42632.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES 

OISEAUX D'EAU MIGRATEURS 

D'AFRIQUE-EURASIE. LA HAYE, 

15 AOÛT 1996 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2365, I-42632.] 

 

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF TA-

BLE 1 OF THE AGREEMENT ON THE CONSER-

VATION OF AFRICAN-EURASIAN MIGRATORY 

WATERBIRDS (WITH ANNEX). THE HAGUE, 

3 JANUARY 2013 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TA-

BLEAU 1 DE L'ACCORD SUR LA CONSERVA-

TION DES OISEAUX D'EAU MIGRATEURS 

D'AFRIQUE-EURASIE (AVEC ANNEXE). 

LA HAYE, 3 JANVIER 2013 

   

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pays-

Bas, 14 janvier 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 42924. United States of Ameri-

ca and Mexico 

No 42924. États-Unis d'Amérique et 

Mexique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED MEXICAN STATES CON-

CERNING THE ALLOCATION AND USE 

OF FREQUENCY BANDS BY TERRES-

TRIAL NON-BROADCASTING RADIO-

COMMUNICATION SERVICES ALONG 

THE COMMON BORDER. WILLIAMS-

BURG, 16 JUNE 1994 [United Nations, Trea-

ty Series, vol. 2379, I-42924.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 

GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 

MEXIQUE RELATIF À L'ATTRIBUTION 

ET À L'UTILISATION DES BANDES DE 

FRÉQUENCE PAR LES SERVICES DE 

RADIOCOMMUNICATIONS TER-

RESTRES NON COMMERCIALISÉS LE 

LONG DE LA FRONTIÈRE COMMUNE. 

WILLIAMSBURG, 16 JUIN 1994 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2379, I-42924.] 

 

PROTOCOL CONCERNING USE OF THE 929-930 

MHZ AND 931-932 MHZ BANDS FOR PAG-

ING SERVICES ALONG THE COMMON BORDER 

(WITH APPENDICES AND LETTER OF UNDER-

STANDING). WASHINGTON, 27 FEBRUARY 

1997 

PROTOCOLE RELATIF À L'UTILISATION DES 

BANDES 929-930 MHZ ET 931-932 MHZ 

POUR LES SERVICES DE RADIOMESSAGERIE 

LE LONG DE LA FRONTIÈRE COMMUNE (AVEC 

ANNEXES ET MÉMORANDUM D'ACCORD). 

WASHINGTON, 27 FÉVRIER 1997 

Entry into force: 27 February 1997 by signa-

ture, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 27 février 1997 par signa-

ture, conformément à l'article VI 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

29 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 29 janvier 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 

THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 

DANGEROUS GOODS BY INLAND WA-

TERWAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 

2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2497, 

2498, 2499 and 2500, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 

TRANSPORT INTERNATIONAL DES 

MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 

VOIES DE NAVIGATION INTÉRIEURES 

(ADN). GENÈVE, 26 MAI 2000 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2497, 2498, 

2499 and 2500, I-44730.] 

 

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-

MENT CONCERNING THE INTERNATIONAL 

CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY IN-

LAND WATERWAYS (ADN). GENEVA, 

1 JANUARY 2013 

AMENDEMENTS À L'ACCORD EUROPÉEN 

RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL 

DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 

VOIES DE NAVIGATION INTÉRIEURES (ADN). 

GENÈVE, 1ER JANVIER 2013 

Entry into force: 1 January 2013 Entrée en vigueur : 1er janvier 2013 

Authentic texts: English, French, German and 

Russian 

Textes authentiques : anglais, français, alle-

mand et russe 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 

1er janvier 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 

 

 

AMENDMENTS TO THE REGULATIONS AN-

NEXED TO THE EUROPEAN AGREEMENT 

CONCERNING THE INTERNATIONAL CAR-

RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY INLAND 

WATERWAYS (ADN). GENEVA, 1 JANUARY 

2013 

AMENDEMENTS AUX RÈGLEMENTS ANNEXÉS 

À L'ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU TRANS-

PORT INTERNATIONAL DES MARCHANDISES 

DANGEREUSES PAR VOIES DE NAVIGATION 

INTÉRIEURES (ADN). GENÈVE, 1ER JANVIER 

2013 

Entry into force: 1 January 2013 Entrée en vigueur : 1er janvier 2013 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 

1er janvier 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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No. 45698. European Communities 

and their Member States and 

Croatia 

No 45698. Communautés euro-

péennes et leurs États membres et 

Croatie 

STABILISATION AND ASSOCIATION 

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPE-

AN COMMUNITIES AND THEIR MEM-

BER STATES, OF THE ONE PART, AND 

THE REPUBLIC OF CROATIA, OF THE 

OTHER PART. LUXEMBOURG, 

29 OCTOBER 2001 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2562, I-45698.] 

ACCORD DE STABILISATION ET D'ASSO-

CIATION ENTRE LES COMMUNAUTÉS 

EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS 

MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPU-

BLIQUE DE CROATIE, D'AUTRE PART. 

LUXEMBOURG, 29 OCTOBRE 2001 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2562, 

I-45698.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL ADJUSTING THE 

TRADE ASPECTS OF THE STABILISATION AND 

ASSOCIATION AGREEMENT BETWEEN THE 

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 

MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND 

THE REPUBLIC OF CROATIA, OF THE OTHER 

PART, TO TAKE ACCOUNT OF THE OUTCOME 

OF THE NEGOTIATIONS BETWEEN THE PAR-

TIES ON RECIPROCAL PREFERENTIAL CON-

CESSIONS FOR CERTAIN WINES, THE RECIP-

ROCAL RECOGNITION, PROTECTION AND 

CONTROL OF WINE NAMES AND THE RECIP-

ROCAL RECOGNITION, PROTECTION AND 

CONTROL OF DESIGNATIONS FOR SPIRITS 

AND AROMATISED DRINKS (WITH ANNEXES 

AND PROTOCOL). ZAGREB, 7 DECEMBER 

2001 

PROTOCOLE ADDITIONNEL D'ADAPTATION DES 

ASPECTS COMMERCIAUX DE L'ACCORD DE 

STABILISATION ET D'ASSOCIATION ENTRE 

LES COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LA 

RÉPUBLIQUE DE CROATIE, D'AUTRE PART, 

POUR TENIR COMPTE DES RÉSULTATS DES 

NÉGOCIATIONS ENTRE LES PARTIES 

CONCERNANT L'ÉTABLISSEMENT DE 

CONCESSIONS PRÉFÉRENTIELLES 

RÉCIPROQUES POUR CERTAINS VINS, LA 

RECONNAISSANCE, LA PROTECTION ET LE 

CONTRÔLE RÉCIPROQUES DES 

DÉNOMINATIONS DE VINS, AINSI QUE LA 

RECONNAISSANCE, LA PROTECTION ET LE 

CONTRÔLE RÉCIPROQUES DES 

APPELLATIONS DE SPIRITUEUX ET DE 

BOISSONS AROMATISÉES (AVEC ANNEXES ET 

PROTOCOLE). ZAGREB, 7 DÉCEMBRE 2001 

Entry into force: 1 February 2005, in accord-

ance with article 4 

Entrée en vigueur : 1er février 2005, confor-

mément à l'article 4 

Authentic texts: Croatian, Danish, Dutch, Eng-

lish, Finnish, French, German, Greek, Italian, 

Portuguese, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : croate, danois, néerlan-

dais, anglais, finnois, français, allemand, 

grec, italien, portugais, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of the European 

Union, 2 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Conseil 

de l'Union européenne, 2 janvier 2013 



Volume 2892, A-45698 

 130 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 45795. Multilateral No 45795. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 

ACTION AGAINST TRAFFICKING IN 

HUMAN BEINGS. WARSAW, 16 MAY 

2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2569, 

I-45795.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 

SUR LA LUTTE CONTRE LA TRAITE 

DES ÊTRES HUMAINS. VARSOVIE, 

16 MAI 2005 [Nations Unies, Recueil des Trai-

tés, vol. 2569, I-45795.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Germany Allemagne 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

19 December 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

19 décembre 2012 

Date of effect: 1 April 2013 Date de prise d'effet : 1er avril 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 15 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 15 janvier 2013 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Switzerland Suisse 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

17 December 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

17 décembre 2012 

Date of effect: 1 April 2013 Date de prise d'effet : 1er avril 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 15 January 

2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 15 janvier 2013 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 48545. Multilateral No 48545. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 

OF THE INTERNATIONAL ANTI-

CORRUPTION ACADEMY AS AN 

INTERNATIONAL ORGANIZATION. 

VIENNA, 2 SEPTEMBER 2010 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2751, I-48545.] 

ACCORD CONFÉRANT LE STATUT D'OR-

GANISATION INTERNATIONALE À 

L'ACADÉMIE INTERNATIONALE DE 

LUTTE CONTRE LA CORRUPTION. 

VIENNE, 2 SEPTEMBRE 2010 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2751, I-48545.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Australia Australie 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 18 June 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 18 juin 2012 

Date of effect: 17 August 2012 Date de prise d'effet : 17 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
 

ACCESSION ADHÉSION 

Azerbaijan Azerbaïdjan 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 4 September 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 4 septembre 2012 

Date of effect: 3 November 2012 Date de prise d'effet : 3 novembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bolivia (Plurinational State of) Bolivie (État plurinational de) 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 20 July 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 20 juillet 2012 

Date of effect: 18 September 2012 Date de prise d'effet : 18 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
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ACCESSION ADHÉSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 16 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 16 mai 2012 

Date of effect: 15 July 2012 Date de prise d'effet : 15 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Israel Israël 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 27 September 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 27 septembre 2012 

Date of effect: 26 November 2012 Date de prise d'effet : 26 novembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de l’État d’Israël n’accepte pas la dernière phrase de l’article XIX, libellée 

comme suit : « ce deuxième ou troisième arbitre est choisi par la Cour internationale de 

Justice… ». Israël partage l’avis selon lequel le second ou troisième arbitre doit être choisi par le 

Secrétaire général de la Cour permanente d’arbitrage à La Haye, à la demande de l’une ou l’autre 

des parties au litige. Si le Secrétaire général de la Cour permanente d’arbitrage est un ressortissant 

de l’une des Parties au différend ou s’il est pour une raison quelconque empêché de procéder à ces 

nominations, le Secrétaire général adjoint de la Cour, qui n’est pas un ressortissant de l’une ou 

l’autre des Parties au différend est alors invité à procéder auxdites désignations. 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 11 December 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 11 décembre 2012 

Date of effect: 9 February 2013 Date de prise d'effet : 9 février 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nigeria Nigéria 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 14 December 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 14 décembre 2012 

Date of effect: 12 February 2013 Date de prise d'effet : 12 février 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Panama Panama 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 19 December 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 19 décembre 2012 

Date of effect: 17 February 2013 Date de prise d'effet : 17 février 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Turkey Turquie 

Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 28 September 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement autrichien : 28 septembre 2012 

Date of effect: 27 November 2012 Date de prise d'effet : 27 novembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 16 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 16 janvier 2013 
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No. 48680. Switzerland and Liech-

tenstein 

No 48680. Suisse et Liechtenstein 

TREATY BETWEEN THE SWISS CONFED-

ERATION AND THE PRINCIPALITY OF 

LIECHTENSTEIN RELATING TO ENVI-

RONMENTAL TAXES IN THE PRINCI-

PALITY OF LIECHTENSTEIN. BERN, 

29 JANUARY 2010 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2761, I-48680.] 

TRAITÉ ENTRE LA CONFÉDÉRATION 

SUISSE ET LA PRINCIPAUTÉ DU 

LIECHTENSTEIN RELATIF AUX TAXES 

ENVIRONNEMENTALES DANS LA 

PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN. 

BERNE, 29 JANVIER 2010 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2761, I-48680.] 

 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT OF 

29 JANUARY 2010 CONCERNING THE TREA-

TY BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION 

AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN 

RELATING TO ENVIRONMENTAL TAXES IN 

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN. 

BERN, 27 JUNE 2012 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 

29 JANVIER 2010 CONCERNANT LE TRAITÉ 

ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA 

PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN RELATIVE 

AUX TAXES ENVIRONNEMENTALES DANS LA 

PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN. BERNE, 

27 JUIN 2012 

Entry into force: 1 July 2012 by notification, 

in accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2012 par notifi-

cation, conformément à l'article 3 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 9 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 

9 janvier 2013 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT OF 29 JANUARY 2010 

CONCERNING THE TREATY BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION 

AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN RELATING TO 

ENVIRONMENTAL TAXES IN THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN 

The Swiss Federal Council and the Government of the Principality of Liechtenstein, 

Have agreed, with a view to implementing the Treaty between the Swiss Confederation and 

the Principality of Liechtenstein relating to environmental taxes in the Principality of 

Liechtenstein, to amend the agreement on the Treaty as follows: 

Article 1 

The Agreement of 29 January 2010 concerning the Treaty between the Swiss Confederation 

and the Principality of Liechtenstein relating to environmental taxes in the Principality of 

Liechtenstein shall be modified as follows:  

Section title of Chapter II: 

CHAPTER II: ENVIRONMENTAL TAXES EXCLUDING TAXES FOR THE REDUCTION OF  

CO2 EMISSIONS 

Section title of Chapter III: 

CHAPTER III: SPECIAL PROVISIONS REGARDING TAXES FOR THE REDUCTION OF CO2 EMISSIONS  

Insert after the section title of Chapter III:  

Article 5 (a). Distribution of the income from the penalty intended to reduce  

CO2 emissions from passenger cars   

(1) The income accruing in the national territories of the two Contracting States from the 

penalty intended to reduce CO2 emissions from passenger cars shall be paid into a pool to be 

established by the Swiss Confederation. 

(2) Liechtenstein shall receive from the pool each year the portion resulting from the 

calculation formula referred to in Annex IV to this Agreement. Any necessary corrections resulting 

from the fact that the final calculations will be available only after the closure of the books of the 

collection year in question shall be dealt with by adjusting the portion for the following year. 
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Article 5 (b). Applicability of the provisions intended to reduce CO2 emissions  

from passenger cars  

In the application of the Swiss provisions intended to reduce CO2 emissions from passenger 

cars, importation into Liechtenstein shall be considered as importation into Switzerland, and to be 

considered as being operational for public road traffic in Liechtenstein shall be considered as being 

operational for public road traffic in Switzerland. 

Article 2 

The Annexes shall be modified as follows:  

Annex I, 2nd paragraph:  

Federal Law of 8 October 1999 on the Reduction of CO2 Emissions (CO2 Law; SR 641.71), 

Article 1; Article 2, paragraphs 1, 2 and 7; Article 7, paragraphs 1 through 3; Articles 8 and 9; 

Article 10, paragraphs 1, 2, 4 and 5; Article 11; Article 11 (d), paragraph 1; Article 11 (e) 

through (g); Articles 12 through 14. 

 

To be inserted into Annex I as the 9th paragraph: 

Ordinance of 16 December 2011 on the Reduction of CO2 Emissions from Passenger Cars 

(SR 641.714), Articles 1 and 2; Article 3, paragraphs 1, 3 and 4; Articles 4 through 25; Article 28; 

Article 30, paragraph 2, subparagraph (b); and Appendix 2. 

 

To be inserted into Annex II as the 8th paragraph: 

Ordinance of 19 June 1995 on the Type Approval of Road Vehicles (TGV; SR 741.511). 

 

To be inserted into Annex II as the 9th paragraph: 

Ordinance of 10 September 1969 on Costs and Reimbursements in the Administrative 

Procedure (SR 172.041.0), Article 13. 
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To be inserted after Annex III as Annex IV: 

ANNEX IV 

(Calculation formula relating to the income from the penalty intended to reduce  

CO2 emissions from passenger cars) 

The share from the pool pertaining to Liechtenstein under Article 6, paragraph 1, of the 

Agreement is derived from the following equation: 

 

XFL= XGfl+XDfl  

Where XGFL and XDFL are derived from the following equation: 

Major importers: 

IGTfl * SGfl / ch VKG1 * GIfl 

XGfl = ----------------------------------- 

  IGTfl ichGIfuch 

Small-scale importers: 

IDT FL * SDfl / CH VKfl / CH * IDTfl 

XDfl =------------------------------------ 

  IDTfl ichIDTflich 
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Article 3 

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties shall have informed 

one another that the domestic processes required for its entry into force have been completed. 

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Agreement. 

DONE at Bern, in two originals in the German language, on 27 June 2012. 

For the Swiss Confederation: 

RITA ADAM 

For the Government of the Principality of Liechtenstein: 

HUBERT BÜCHEL 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Government of the Swiss Confederation – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la Confédération suisse. 
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No. 49099. Poland and Switzerland No 49099. Pologne et Suisse 

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC 

OF POLAND AND THE SWISS CONFED-

ERATION FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 

TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL. 

BERN, 2 SEPTEMBER 1991 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 2791, I-49099.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

DE POLOGNE ET LA CONFÉDÉRATION 

SUISSE EN VUE D'ÉVITER LES 

DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE 

D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 

FORTUNE (AVEC PROTOCOLE). BERNE, 

2 SEPTEMBRE 1991 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2791, I-49099.] 

 

MUTUAL AGREEMENT REGARDING THE INTER-

PRETATION OF SUBPARAGRAPH C) OF PARA-

GRAPH 7 OF THE PROTOCOL TO THE CON-

VENTION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME AND ON CAPITAL, SIGNED AT BERN ON 

2 SEPTEMBER 1991, AS AMENDED BY ARTI-

CLE XI PARAGRAPH 6 OF THE PROTOCOL 

SIGNED ON 20 APRIL 2010 BETWEEN THE 

SWISS CONFEDERATION AND THE REPUBLIC 

OF POLAND. BERN, 29 DECEMBER 2011, 

AND WARSAW, 29 DECEMBER 2011 

ACCORD AMIABLE CONCERNANT 

L'INTERPRÉTATION DE L'ALINÉA C) DU 

PARAGRAPHE 7 DU PROTOCOLE À LA 

CONVENTION SIGNÉ À BERNE LE 

2 SEPTEMBRE 1991 ENTRE LA CONFÉDÉ-

RATION SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE DE 

POLOGNE EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES 

IMPOSITIONS EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 

REVENU ET SUR LA FORTUNE, TEL QUE 

MODIFIÉ PAR LE PARAGRAPHE 6 DE 

L'ARTICLE XI DU PROTOCOLE DU 20 AVRIL 

2010. BERNE, 29 DÉCEMBRE 2011, ET 

VARSOVIE, 29 DÉCEMBRE 2011 

Entry into force: 29 December 2011 by signa-

ture 

Entrée en vigueur : 29 décembre 2011 par si-

gnature 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 9 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 

9 janvier 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2892, A-49099 

 239 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD AMIABLE CONCERNANT L’INTERPRÉTATION DE L’ALINÉA C) DU 

PARAGRAPHE 7 DU PROTOCOLE À LA CONVENTION SIGNÉ À BERNE LE 

2 SEPTEMBRE 1991 ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA 

RÉPUBLIQUE DE POLOGNE EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES 

IMPOSITIONS EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 

FORTUNE, TEL QUE MODIFIÉ PAR LE PARAGRAPHE 6 DE L’ARTICLE XI 

DU PROTOCOLE DU 20 AVRIL 2010 

Les autorités compétentes de la Confédération suisse et de la République de Pologne ont 

conclu l’Accord amiable suivant concernant l’interprétation de l’alinéa c) du paragraphe 7 du 

Protocole (ci-après désigné le « Protocole ») à la Convention signé à Berne le 2 septembre 1991 

entre la Confédération suisse et la République de Pologne en vue d’éviter les doubles impositions 

en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune (ci-après désignée la « Convention »), tel que 

modifié par le paragraphe 6 de l’article XI du Protocole signé le 20 avril 2010 : 

L’alinéa c) du paragraphe 7 du Protocole définit les renseignements que l’autorité compétente 

de l’État requérant transmet à l’autorité compétente de l’État requis, lorsqu’elle demande des 

renseignements au sens de l’article 25a de la Convention. Conformément à cette disposition, l’État 

requérant doit fournir, entre autres renseignements : 

i) Le nom et l’adresse de la personne ou des personnes faisant l’objet d’un contrôle ou 

d’une enquête, ainsi que, pour autant qu’elle soit connue, toute autre donnée facilitant 

l’identification de la personne ou des personnes telle que la date de naissance, l’état civil ou le 

numéro d’immatriculation du contribuable, ainsi que 

v) Le nom et, pour autant qu’elle soit connue, l’adresse de toute personne dont il y a lieu de 

penser qu’elle est en possession des renseignements demandés. 

Si l’alinéa c) précise les exigences de procédure essentielles destinées à empêcher la « pêche 

aux renseignements », ces exigences doivent cependant être interprétées de manière à ne pas faire 

obstacle à un échange efficace de renseignements. 

Les deux Parties conviennent qu’une demande où manquent le nom et l’adresse de la personne 

ou des personnes faisant l’objet d’un contrôle ou d’une enquête, ainsi que le nom de toute 

personne présumée détenir les renseignements demandés, ne constitue pas a priori une « pêche aux 

renseignements ». Les Parties contractantes appliquent ces conditions en tenant compte de la 

nécessité de garantir un échange efficace de renseignements. L’État requérant peut par conséquent 

aider à l’identification des personnes faisant l’objet d’un contrôle ou d’une enquête autrement 

qu’en en fournissant le nom et l’adresse. En ce qui concerne toute personne dont il y a lieu de 

penser qu’elle est en possession des renseignements demandés, la demande doit indiquer son nom 

et son adresse, pour autant que ceux-ci soient connus de l’État requérant. Une interprétation stricte 

de cette disposition ferait obstacle à un échange efficace de renseignements au sens de l’alinéa c) 

du paragraphe 7 du Protocole. 
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Le présent Accord amiable signé par les deux autorités compétentes prend effet à compter du 

1er janvier 2012. 

FAIT à Berne le 29 décembre 2011. 

Pour la Confédération suisse : 

JUERG GIRAUDI 

Le délégué aux négociations des conventions contre les doubles impositions 

Département fédéral des finances 

FAIT à Varsovie le 29 décembre 2011. 

Pour la République de Pologne : 

CEZARY KRYSIAK 

Le Directeur de la Division politique fiscale 

Ministère des finances 
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No. 49197. Multilateral No 49197. Multilatéral 

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER 

AGREEMENT, 2006. GENEVA, 

27 JANUARY 2006 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2797, I-49197.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 2006 SUR 

LES BOIS TROPICAUX. GENÈVE, 

27 JANVIER 2006 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2797, I-49197.] 

WITHDRAWAL RETRAIT 

Canada Canada 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 14 January 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 14 janvier 2013 

Date of effect: 14 April 2013 Date de prise d'effet : 14 avril 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 14 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 14 janvier 2013 
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No. 49598. Turkey and Switzerland No 49598. Turquie et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 

OF TURKEY AND THE SWISS CONFED-

ERATION FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 

TAXES ON INCOME. BERN, 18 JUNE 

2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 2832, 

I-49598.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

DE TURQUIE ET LA CONFÉDÉRATION 

SUISSE EN VUE D'ÉVITER LES 

DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE 

D'IMPÔTS SUR LE REVENU. BERNE, 

18 JUIN 2010 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2832, I-49598.] 

 

MUTUAL AGREEMENT REGARDING THE INTER-

PRETATION OF SUBPARAGRAPH B) OF THE 

PARAGRAPH 6 OF THE PROTOCOL TO THE 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS CONFED-

ERATION AND THE REPUBLIC OF TURKEY 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME WITH 

PROTOCOL, SIGNED AT BERN ON 18 JUNE 

2010. BERN, 7 JUNE 2012, AND ANKARA, 

7 JUNE 2012 

ACCORD AMIABLE CONCERNANT L'INTERPRÉ-

TATION DE L'ALINÉA B) DU PARAGRAPHE 6 

DU PROTOCOLE À LA CONVENTION DU 

18 JUIN 2010 ENTRE LA CONFÉDÉRATION 

SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE EN 

VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN 

MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. BERNE, 

7 JUIN 2012, ET ANKARA, 7 JUIN 2012 

Entry into force: 7 June 2012 by signature Entrée en vigueur : 7 juin 2012 par signature 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 9 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 

9 janvier 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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No. 49661. Multilateral No 49661. Multilatéral 

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN 

THE UNITED MEXICAN STATES AND 

THE EASTERN REPUBLIC OF 

URUGUAY. SANTA CRUZ DE LA 

SIERRA, 15 NOVEMBER 2003 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2837, I-49661.] 

ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE ENTRE LES 

ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA 

RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE 

L'URUGUAY. SANTA CRUZ DE LA 

SIERRA, 15 NOVEMBRE 2003 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2837, I-49661.] 

 

AMENDMENTS TO THE FREE TRADE AGREE-

MENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN 

STATES AND THE EASTERN REPUBLIC OF 

URUGUAY (WITH ANNEXES AND NOTE VER-

BALE, MONTEVIDEO, 4 MAY 2004). MEXICO 

CITY AND MONTEVIDEO, 16 APRIL 2004 

AMENDEMENTS À L'ACCORD DE LIBRE-

ÉCHANGE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU 

MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE 

L'URUGUAY (AVEC ANNEXES ET NOTE VER-

BALE, MONTEVIDEO, 4 MAI 2004). MEXICO 

ET MONTEVIDEO, 16 AVRIL 2004 

Entry into force: 3 October 2007, in accord-

ance with article 20-03 

Entrée en vigueur : 3 octobre 2007, confor-

mément à l'article 20-03 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 2 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Mexique, 2 janvier 2013 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2892, A-49661 

 245 

 



Volume 2892, A-49661 

 246 

 



Volume 2892, A-49661 

 247 

 



Volume 2892, A-49661 

 248 

 



Volume 2892, A-49661 

 249 

 



Volume 2892, A-49661 

 250 

 



Volume 2892, A-49661 

 251 

 



Volume 2892, A-49661 

 252 

 



Volume 2892, A-49661 

 253 

 



Volume 2892, A-49661 

 254 

 



Volume 2892, A-49661 

 255 

 



Volume 2892, A-49661 

 256 

 



Volume 2892, A-49661 

 257 

 



Volume 2892, A-49661 

 258 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Mexico City, 16 April 2004 

Sir, 

I refer to the footnote to Appendix 12-04 (D) 1, entitled “Professionals” of Chapter XII, 

“Temporary Entry for Business Persons”, of the Free Trade Agreement between the United 

Mexican States and the Eastern Republic of Uruguay (hereinafter referred to as the “Agreement”), 

relating to the undertaking of our countries to establish the final list of professionals. 

In this regard, I have the honour of confirming the understanding reached by the delegations 

of our countries by which they establish the final list of professionals, annexed hereto. In this 

connection, the aforementioned list constitutes an integral part of the Agreement. 

I propose that this note and your reply constitute an Agreement between our Governments. 

Cordially,  

FERNANDO CANALES CLARIOND 

Secretary of Economy 

 

 

Didier Opertti 

Minister for Foreign Affairs 

Eastern Republic of Uruguay 
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Appendix to Section D of the Annex of article 3 

Professionals 

 MEXICO URUGUAY 

PROFESSION1 

 

MINIMUM ACADEMIC REQUIREMENTS AND ALTERNATIVE  

CREDENTIALS 

SCIENTIFIC PROFESSION   

Agriculturist Licenciatura Degree Agriculturist 

Apiculturist Licenciatura Degree Technical Degree 

Astronomer Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Biologist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Biochemist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Animal Scientist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Poultry Scientist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Dairy Scientist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Wool Sorter (no correspondence) Technical Degree 

Animal Breeder Licenciatura Degree (no correspondence) 

Soil Scientist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Oenologist (no correspondence) Technical Degree 

Entomologist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Epidemiologist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Pharmacologist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Physicist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Plant Breeder Licenciatura Degree (no correspondence) 

Forester (no correspondence) Technical Degree 

Gastronomy (no correspondence) Technical Degree 

Geneticist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Geophysicist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Geologist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Geochemist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Animal Insemination (no correspondence) Technical Degree 

Gardening (no correspondence) Technical Degree 

Horticulturist Licenciatura Degree (no correspondence) 

Meteorologist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Chemist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Radioisotope Specialist (no correspondence) Technical Degree 

Zoologist Licenciatura Degree (no correspondence) 

_________ 
1 A business person seeking temporary entry under this Appendix may also perform training functions 

relating to the profession, including conducting seminars. 
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GENERAL PROFESSION   

Lawyer Licenciatura Degree Doctor of Laws 

Range Manager (Range 

Conservationist) 

Licenciatura Degree (no correspondence) 

Hotel Manager 

 

Licenciatura Degree in ho-

tel/restaurant management; Post-

Secondary Certificate1 in ho-

tel/restaurant management and 

three years’ experience in ho-

tel/restaurant management 

Technical Degree 

Disaster Relief Insurance 

Claims Adjuster (employed by 

an insurance company located 

in the territory of a Party, or an 

independent claims adjuster) 

Licenciatura Degree and 

successful completion of training 

in the appropriate areas of 

insurance adjustment pertaining 

to disaster relief claims; or three 

years’ experience in adjustment 

and successful completion of 

training in the appropriate areas 

of insurance adjustment 

pertaining to disaster relief 

claims 

(no correspondence) 

Insurer (no correspondence) Technical Degree 

Systems Analyst Licenciatura Degree or “Post-

Secondary Diploma or 

Certificate” and three years’ 

experience 

Licenciatura Degree 

Architect Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Landscape Architect Licenciatura Degree (no correspondence) 

Research Assistant (working in 

a post-secondary educational 

institution) 

Licenciatura Degree (no correspondence) 

Librarian Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

   

_________ 
1 The term “Post-Secondary Certificate” means a certificate issued upon completion of two or more 

years of post-secondary education in an academic institution by the federal government or by a Mexican State 

government, an academic institution recognized by the federal or State government, or an academic 

institution created by federal or State law. 
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Management Consultant Licenciatura Degree or 

equivalent professional 

experience as established by a 

statement or professional 

credential attesting to five years’ 

experience as a management 

consultant, or five years’ 

experience in a field or specialty 

related to management consulting 

(no correspondence) 

Accountant Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Interior Designer Licenciatura Degree or “Post-

Secondary Diploma or 

Certificate” and three years’ 

experience 

Technical Degree 

Graphic Designer Licenciatura Degree or “Post-

Secondary Diploma or 

Certificate” and three years’ 

experience 

Technical Degree 

Industrial Designer Licenciatura Degree or “Post-

Secondary Diploma or 

Certificate” and three years’ 

experience 

Technical Degree 

Economist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Technical Publications Writer Licenciatura Degree or “Post-

Secondary Diploma or 

Certificate” and three years’ 

experience 

(no correspondence) 

Civil Engineer Licenciatura Degree or State 

license 

Licenciatura Degree 

Industrial Engineer Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Electronics Engineer Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Electrical Engineer Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Telecommunications Engineer Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Naval Engineer Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Forester Licenciatura Degree or State 

license 

Licenciatura Degree 

Mathematician (including 

Statistician) 

Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Vocational Counsellor Licenciatura Degree (no correspondence) 

Urban Planner (including 

Geographer) 

Licenciatura Degree Licenciatura Degree 
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Sylviculturist (including 

Forestry Specialist) 

Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Scientific Technician/ Tech-

nologist 1 

Possession of: (a) theoretical 

knowledge of any of the 

following disciplines: 

agricultural sciences, astronomy, 

biology, chemistry, engineering, 

forestry, geology, geophysics, 

meteorology or physics; and (b) 

the ability to solve practical 

problems in any of those 

disciplines, or the ability to apply 

principles of any of those 

disciplines to basic or applied 

research 

There is no total 

correspondence with 

all the areas included 

in the definition 

Topographer Licenciatura Degree or 

State/federal license 

(no correspondence) 

Social Worker Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

MEDICAL/ALLIED 

PROFESSIONALS 

  

Dentist Doctor of Dental Medicine or 

Doctor of Dental Surgery 

Doctor of Dental 

Medicine or Doctor of 

Dental Surgery Dietician Licenciatura Degree (no correspondence) 

Registered Nurse Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Electroencephalography and  

Neurophysiology 

(no correspondence) 

 

Technical Degree 

Pharmacist Licenciatura Degree Pharmaceutical 

Chemist Clinical Laboratory 

Technician 

Technical Degree Technical Degree 

Dental Hygienist (no correspondence) Technical Degree 

Doctor (only teaching or 

research) 

Doctor of Medicine Doctor of Medicine 

Doctor of Veterinary and 

Zootechnical Medicine 

Doctor of Veterinary Medicine Doctor of Veterinary 

Medicine 

Nutritionist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Psychologist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

_________ 
1 A business person in this category must be seeking temporary entry to work in direct support of 

professionals in agricultural sciences, astronomy, biology, chemistry, engineering, forestry, geology, 

geophysics, meteorology or physics. 
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Medical Technologist 1 Post-Secondary Diploma or 

Certificate” and three years’ 

experience 

(no correspondence) 

Physical Therapist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Occupational Therapist Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Recreational Therapist Licenciatura Degree (no correspondence) 

PROFESSOR   

Seminar Licenciatura Degree (no correspondence) 

University Licenciatura Degree Licenciatura Degree 

Teacher of Secondary 

Education (including physical 

education)  

Licenciatura Degree Post-Secondary Degree 

 

_________ 
1 A business person in this category must be seeking temporary entry to perform in a laboratory 

chemical, biological, hematological, immunological, microscopic or bacteriological tests and analyses for 

diagnosis, treatment or prevention of disease 
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II 

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 

Montevideo, 16 April 2004 

Sir, 

I have the honour of writing to you to acknowledge receipt of your note of the same date, 

which reads as follows: 

[See note I] 

I am pleased to confirm the acceptance by the Government of the Eastern Republic of 

Uruguay of the terms of the above-mentioned note, which, together with this reply, shall constitute 

an Agreement between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

 

WILLIAM EHLERS 

Acting Minister for Foreign Affairs 

of the Eastern Republic of Uruguay 

 

 

 

H. E. Fernando Canales Clariond 

Secretary of Economy of the United Mexican States 
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III 

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 

Montevideo, 16 April 2004 

Sir, 

I have the honour of confirming the understanding reached between the delegations of our 

countries to the effect that the text of paragraphs 4 and 5 of the section entitled “Internal taxes 

related to imports” of Section B – Measures of Uruguay of Annex 8-10 of the Free Trade 

Agreement between the Eastern Republic of Uruguay and the United Mexican States is to be 

deleted.  

The Eastern Republic of Uruguay shall apply to imported goods of Mexican origin or 

provenance the Consular Rate (established by Law No. 17.453 of 28 February 2002 and regulatory 

decrees) and the BROU Rate (established by Law No. 16.492 of 2 June 1994 and amended by 

Decree No. 33/002 of 30 January 2002) for a period of three years from the entry into force of the 

Free Trade Agreement between the Eastern Republic of Uruguay and the United Mexican States, 

signed on 15 November 2003 in Santa Cruz de la Sierra, Bolivia. 

As from the first day of the fourth year of the entry into force of the Free Trade Agreement 

between the Eastern Republic of Uruguay and the United Mexican States, the Eastern Republic of 

Uruguay shall cease to apply the Consular Rate and the BROU Rate for imported goods of 

Mexican origin or provenance. 

During the period referred to in the first paragraph of this letter, the United Mexican States 

shall refrain from asserting any claim with regard to the application of the aforementioned rates, 

pursuant to the procedures for the settlement of disputes provided for in Chapter XVIII of the 

Agreement, or in accordance with the Agreement on the World Trade Organization or in any other 

international forum. 

If, during this three-year period, the Eastern Republic of Uruguay should waive application of 

either rate or reduce its amount on behalf of a country or group of countries, it shall immediately 

extend this benefit to the United Mexican States. 

I propose that this note and your reply confirming it constitute an agreement between our 

Governments. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

WILLIAM EHLERS 

Acting Minister for Foreign Affairs 

of the Eastern Republic of Uruguay 

 

 

H. E. Fernando Canales Clariond 

Secretary of Economy of the United Mexican States 
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IV 

Mexico City, 16 April 2004 

Sir, 

I have the honour of writing to you, Sir, to acknowledge receipt of your note of the same date, 

which reads as follows: 

[See note III]  

I am pleased to confirm the acceptance by the Government of the United Mexican States of 

the terms of the above-mentioned note, which, together with this reply, shall constitute an 

Agreement between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

FERNANDO CANALES CLARIOND 

Secretary of Economy 

 

 

Didier Opertti 

Minister for Foreign Affairs 

Eastern Republic of Uruguay 
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V 

 Mexico City, 16 April 2004 

Sir, 

I have the honour of confirming the understanding reached between the delegations of our 

countries with regard to the reservations of the Eastern Republic of Uruguay concerning the 

national treatment provided for in the Free Trade Agreement, referring to the authority of the 

Executive to levy advances on Value Added Tax for imports and on the Specific Internal Tax 

(IMESI), as well as the doubling of the IMESI tax for certain imported products. 

In this regard, the Eastern Republic of Uruguay undertakes not to include any new products to 

which the double IMESI tax would apply beyond those established at the time of signature of the 

Agreement (beer and non-alcoholic beverages); likewise, should there occur any elimination of the 

taxation and/or discriminatory liquidation of the aforementioned taxes, it undertakes to apply it to 

the effects of the Agreement. 

The obligation and commitment assumed in this Agreement shall not prevent the Eastern 

Republic of Uruguay from modifying the aforementioned taxation and liquidation regime in force, 

provided that said change is in keeping with the Most Favoured Nation and national treatment 

principles and obligations. 

I propose that this note and your reply confirming it constitute an Agreement between our 

Governments. 

Cordially, 

FERNANDO CANALES CLARIOND 

Secretary of Economy 

 

 

Didier Opertti 

Minister for Foreign Affairs 

Eastern Republic of Uruguay 
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VI 

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 

Montevideo, 16 April 2004 

Sir, 

I have the honour of writing to you, Sir, to acknowledge receipt of your note of the same date, 

which reads as follows: 

[See note V] 

I am pleased to confirm the acceptance by the Government of the Eastern Republic of 

Uruguay of the terms of the above-mentioned note, which, together with this reply, shall constitute 

an Agreement between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

WILLIAM EHLERS 

Acting Minister for Foreign Affairs 

of the Eastern Republic of Uruguay 

 

 

H. E. Fernando Canales Clariond 

Secretary of Economy of the United Mexican States 
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VII 

EMBASSY OF MEXICO 

Montevideo, Uruguay, 4 May 2004 

URU-1066/354.2.1/2004 

Sir, 

I am pleased to refer to the exchanges of notes of 16 April 2004 between William Ehlers, 

Acting Minister for Foreign Affairs of the Eastern Republic of Uruguay, and Fernando Canales 

Clariond, Secretary of Economy of the United Mexican States, concerning the matters set out 

below, relating to the Free Trade Agreement between the United Mexican States and the Eastern 

Republic of Uruguay signed at Santa Cruz de la Sierra, Bolivia, on 15 November 2003: 

1. Final list of professionals, referred to in the footnote to Appendix 12-04 D) (1), entitled 

“Professionals” of Chapter XII, “Temporary Entry for Business Persons”. 

2. Understanding reached between the delegations of Mexico and Uruguay with regard to 

the reservations of the Eastern Republic of Uruguay concerning the national treatment provided for 

in the Free Trade Agreement, referring to the authority of the Executive to levy advances on the 

Value Added Tax for imports and on the Specific Internal Tax (IMESI), as well as the doubling of 

the IMESI tax for certain imported products.  

3. Deletion of paragraphs 4 and 5 of the section entitled “Internal taxes related to imports” 

of Section B -- Measures of Uruguay of Annex 3-10 of the Free Trade Agreement between both 

countries.  

In this regard, I am pleased to confirm the acceptance by the Government of the United 

Mexican States of the terms of the communications exchanged on 16 April 2004 on the matters 

referred to in paragraphs 1 to 3 of this note, which shall  form an integral part of the Free Trade 

Agreement between the United Mexican States and the Eastern Republic of Uruguay, signed at 

Santa Cruz de la Sierra, Bolivia, on 15 November 2003.  

Lastly, I wish to inform you, Sir, that the Agreements reached between the two Governments 

have been submitted for consideration by the Senate of the Republic and that, in accordance with 

article 20-03 of the Free Trade Agreement, they shall enter into force 30 days after the exchange of 

communications certifying that the legal formalities necessary in each Party have been concluded. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

Cordially, 

PERLA CARVALHO 

Ambassador 

H. E. Didier Opertti Badan 

Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I  

Mexico, le 16 avril 2004  

Monsieur le Ministre,  

Je me réfère à la note de bas de page de l’Appendice 12-04 (D) (1), intitulé « Professionnels », 

du chapitre XII, « Admission temporaire des hommes et des femmes d’affaires », de l’Accord de 

libre-échange entre les États-Unis du Mexique et la République orientale de l’Uruguay (ci-après 

l’« Accord »), relative à l’engagement pris par nos pays de convenir de la liste finale des 

professionnels.  

À cet égard, j’ai l’honneur de vous confirmer l’accord auquel sont parvenues les délégations 

de nos pays concernant la liste finale des professionnels, qui est jointe à la présente note et fait 

ainsi partie intégrante de l’Accord.  

Je propose que la présente note et votre confirmation constituent un accord entre nos 

Gouvernements.  

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération.  

FERNANDO CANALES CLARIOND  

Le Ministre de l’économie 

M. Didier Opertti  

Ministre des relations extérieures  

République orientale de l’Uruguay  
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Appendice à la section D de l’annexe de l’article 3 

Professionnels 

 

 MEXIQUE URUGUAY 

PROFESSION
1
 ÉTUDES MINIMALES REQUISES ET AUTRES TITRES ACCEPTÉS  

PROFESSION SCIENTIFIQUE    

Agronome  Licenciatura  Ingénieur agronome  

Apiculteur  Licenciatura  Diplôme de technicien  

Astronome Licenciatura Licenciatura 

Biologiste  Licenciatura  Licenciatura  

Biochimiste  Licenciatura  Licenciatura  

Spécialiste des sciences 

animales   
Licenciatura  

(Aucune 

correspondance)  

Spécialiste des sciences 

avicoles  
Licenciatura  

(Aucune 

correspondance)  

Spécialiste des sciences 

laitières  
Licenciatura  

(Aucune 

correspondance)  

Classeur de laines (Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Éleveur  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Pédologue  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Œnologue  (Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Entomologiste  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Épidémiologiste  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Pharmacologue  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Physicien  Licenciatura  Licenciatura  

_________ 
1 Une femme ou un homme d’affaires qui demande une admission temporaire en vertu du présent 

Appendice peut exercer des fonctions de formation associées à sa profession, notamment la participation à 

des séminaires. 
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Obtenteur  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Garde forestier  (Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Gastronomie  (Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Généticien  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Géophysicien  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Géologue  Licenciatura  Licenciatura  

Géochimiste  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Insémination animale  (Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Jardinage  (Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Horticulteur  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Météorologue  Licenciatura  Licenciatura  

Chimiste  Licenciatura  Licenciatura  

Spécialiste des radioi-

sotopes  
(Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Zoologiste  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

PROFESSION GÉNÉRALE    

Avocat  Licenciatura  Docteur en droit  

Gestionnaire de patri-

moine (Conservateur de 

patrimoine)  

Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Gestionnaire d’unité hô-

telière 

Licenciatura en gestion 

hôtelière/restauration; 

Certificat d’enseignement 

postsecondaire1 en gestion 

hôtelière/restauration, assorti 

de trois années d’expérience en 

gestion hôtelière/restauration 

Diplôme de technicien  

_________ 
1 L’expression « certificat d’enseignement postsecondaire » s’entend d’un certificat délivré, au terme d’au 

moins deux années d’études postsecondaires dans un établissement d’enseignement, par le Gouvernement 

fédéral ou le gouvernement d’un État du Mexique, un établissement d’enseignement reconnu par le 

gouvernement fédéral ou le gouvernement d’un État, ou un établissement d’enseignement créé par une loi 

fédérale ou d’État. 
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Expert en sinistres (em-

ployé par une compa-

gnie d’assurance située 

sur le territoire d’une 

Partie, ou travailleur in-

dépendant)  

Licenciatura et formation 

requise dans les secteurs 

pertinents du règlement des 

déclarations de sinistres faisant 

suite à des catastrophes 

naturelles; ou au moins trois 

années d’expérience du 

règlement des déclarations de 

sinistres et formation requise 

dans les secteurs pertinents du 

règlement des déclarations de 

sinistres faisant suite à des 

catastrophes naturelles  

(Aucune 

correspondance)  

Assureur  (Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Analyste de systèmes  

Licenciatura ou « diplôme ou 

certificat d’enseignement 

postsecondaire » et trois ans 

d’expérience  

Licenciatura  

Architecte  Licenciatura  Licenciatura  

Architecte paysagiste  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Assistant de recherche 

(travaillant dans un éta-

blissement 

d’enseignement postse-

condaire)  

Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Bibliothécaire  Licenciatura  Licenciatura  

Consultant en gestion  

Licenciatura ou expérience 

professionnelle équivalente 

établie par une déclaration ou 

une attestation professionnelle 

justifiant d’une expérience de 

cinq années en tant que 

consultant en gestion, ou cinq 

années d’expérience dans une 

spécialité apparentée à la 

consultation en gestion  

(Aucune 

correspondance)  

Comptable  Licenciatura  Licenciatura  

Architecte d’intérieur  

Licenciatura ou « diplôme ou 

certificat d’enseignement 

postsecondaire » et trois ans 

d’expérience 

Diplôme de technicien  
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Graphiste 

Licenciatura ou « diplôme ou 

certificat d’enseignement 

postsecondaire » et trois ans 

d’expérience 

Diplôme de technicien  

Designer industriel  

Licenciatura ou « diplôme ou 

certificat d’enseignement 

postsecondaire » et trois ans 

d’expérience 

Diplôme de technicien  

Économiste  Licenciatura  Licenciatura  

Rédacteur de 

publications techniques  

Licenciatura ou « diplôme ou 

certificat d’enseignement 

postsecondaire » et trois ans 

d’expérience 

(Aucune 

correspondance)  

Ingénieur (civil)  Licenciatura ou licence d’État Licenciatura  

Ingénieur (industriel)  Licenciatura  Licenciatura  

Ingénieur électronicien  Licenciatura  Licenciatura  

Ingénieur électrique  Licenciatura  Licenciatura  

Ingénieur en 

télécommunications  
Licenciatura  Licenciatura  

Ingénieur naval  Licenciatura  Licenciatura  

Ingénieur forestier  Licenciatura ou licence d’État Licenciatura  

Mathématicien (y 

compris les statisticiens)  
Licenciatura  Licenciatura  

Conseiller professionnel  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Urbaniste (y compris 

géographe)  
Licenciatura  Licenciatura  

Sylviculteur (y compris 

les spécialistes des 

sciences forestières)  

Licenciatura  Licenciatura  

Technicien/Technologue 

scientifique
1
 

a) Connaissance théorique de 

l’un des domaines suivants : 

sciences agricoles, astronomie, 

biologie, chimie, génie, 

foresterie, géologie, 

géophysique, météorologie ou 

Il n’y a aucune 

correspondance totale 

avec tous les domaines 

inclus dans la définition 

_________ 
1 Une femme ou un homme d’affaires de cette catégorie demande une admission temporaire afin de 

collaborer directement avec des professionnels en sciences agricoles, astronomie, biologie, chimie, génie, 

foresterie, géologie, géophysique, météorologie ou physique. 
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physique; et b) aptitude à 

résoudre des problèmes 

pratiques dans l’une de ces 

disciplines, ou à appliquer les 

principes de ces disciplines à la 

recherche fondamentale ou 

appliquée 

Géomètre  
Licenciatura ou licence 

d’État/fédérale  

(Aucune 

correspondance)  

Travailleur social  Licenciatura  Licenciatura  

PROFESSIONS 

MÉDICALES/ASSOCIÉES  
  

Dentiste  
Docteur en médecine dentaire 

ou Docteur en chirurgie dentaire  

Titre de docteur en 

médecine dentaire ou de 

docteur en chirurgie 

dentaire  

Diététicien Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Infirmier enregistré Licenciatura  Licenciatura  

Spécialiste en 

électroencéphalographie 

et neurophysiologie 

(Aucune correspondance) Diplôme de technicien 

Pharmacien Licenciatura  
Chimiste 

pharmaceutique  

Technicien de laboratoire 

clinique  
Diplôme de technicien  Diplôme de technicien  

Hygiéniste dentaire  (Aucune correspondance)  Diplôme de technicien  

Médecin (enseignement 

ou recherche seulement)  
Docteur en médecine  

Titre de docteur en 

médecine  

Docteur en médecine 

vétérinaire et 

zootechnique  

Docteur en médecine vétéri-

naire  

Titre de docteur en 

médecine vétérinaire  

Nutritionniste  Licenciatura  Licenciatura  

Psychologue  Licenciatura  Licenciatura  
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Technologue médical
1
 

Certificat d’enseignement 

postsecondaire et trois ans 

d’expérience 

(Aucune 

correspondance)  

Kinésithérapeute  Licenciatura  Licenciatura  

Ergothérapeute  Licenciatura  Licenciatura  

Ludothérapeute  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

PROFESSEUR    

Séminaire  Licenciatura  
(Aucune 

correspondance)  

Université  Licenciatura  Licenciatura  

Enseignant du 

secondaire (y compris 

l’éducation physique)  

Licenciatura  
Diplôme d’enseignement 

tertiaire  

_________ 
1 Une femme ou un homme d’affaires de cette catégorie demande une admission temporaire pour réaliser 

des activités dans un laboratoire de recherche et d’analyse chimiques, biologiques, hématologiques, 

immunologiques, microscopiques ou bactériologiques, aux fins du diagnostic, du traitement ou de la 

prévention des maladies. 
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II  

RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY  

Montevideo, le 16 avril 2004  

Monsieur le Ministre,  

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note de la même date, qui se lit comme suit :  

 [Voir note I]  

J’ai le plaisir de confirmer l’acceptation par le Gouvernement de la République orientale de 

l’Uruguay des termes de la note susmentionnée, qui, avec la présente réponse, constitue un accord 

entre nos deux Gouvernements.  

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 

haute considération.  

WILLIAM EHLERS  

Le Ministre par intérim des relations extérieures  

de la République orientale de l’Uruguay  

 

 

S. E. M. Fernando Canales Clariond  

Ministre de l’économie des États-Unis du Mexique  
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III  

RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY  

Montevideo, le 16 avril 2004  

Monsieur le Ministre,  

J’ai l’honneur de confirmer l’accord intervenu entre les délégations de nos deux pays pour 

supprimer le texte des paragraphes 4 et 5 de l’intitulé « Taxes internes à l’importation » de la 

section B – Mesures à prendre par l’Uruguay – de l’annexe 8-10 de l’Accord de libre-échange 

entre la République orientale de l’Uruguay et les États-Unis du Mexique.  

La République orientale de l’Uruguay appliquera aux marchandises importées d’origine ou de 

provenance mexicaine le droit consulaire (institué par la loi n° 17.453 du 28 février 2002 et les 

décrets réglementaires) et la commission de la Banque de la République orientale de l’Uruguay 

(BROU) (instituée par la loi n° 16.492 du 2 juin 1994 et modifiée par le décret n° 33/002 du 

30 janvier 2002) pour une période de trois ans à compter de l’entrée en vigueur de l’Accord de 

libre-échange entre la République orientale de l’Uruguay et les États-Unis du Mexique, signé le 

15 novembre 2003 à Santa Cruz de la Sierra (Bolivie).  

Dès le premier jour de la quatrième année suivant l’entrée en vigueur de l’Accord de 

libre-échange entre la République orientale de l’Uruguay et les États-Unis du Mexique, la 

République orientale de l’Uruguay cessera d’appliquer le droit consulaire et la commission de la 

BROU sur les marchandises importées d’origine ou de provenance mexicaine.  

Pendant la période visée au premier paragraphe de la présente lettre, les États-Unis du 

Mexique s’abstiendront de formuler toute réclamation concernant l’application des droits 

mentionnés ci-dessus, conformément aux procédures de règlement des différends prévues au 

chapitre XVIII de l’Accord ou à l’Accord sur l’Organisation mondiale du commerce ou à tout 

autre organisme international.  

Si, au cours de cette période de trois ans, la République orientale de l’Uruguay venait à 

exonérer de l’application de l’un ou l’autre droit ou à en réduire le montant pour un pays ou groupe 

de pays, elle étendrait immédiatement ces avantages aux États-Unis du Mexique.  

Je propose que la présente note et votre confirmation constituent un accord entre nos deux 

Gouvernements.  

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 

haute considération. 

WILLIAM EHLERS  

Le Ministre par intérim des relations extérieures  

de la République orientale de l’Uruguay 

 

 

S. E. M. Fernando Canales Clariond 

Ministre de l’économie des États-Unis du Mexique 
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IV  

Mexico, le 16 avril 2004  

Monsieur le Ministre,  

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note de la même date, qui se lit comme suit : 

 [Voir note III]  

J’ai le plaisir de confirmer l’acceptation par le Gouvernement des États-Unis du Mexique des 

termes de la note susmentionnée, qui, avec la présente réponse, constitue un accord entre nos deux 

Gouvernements.  

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 

haute considération.  

FERNANDO CANALES CLARIOND  

Le Ministre de l’économie 

 

M. Didier Opertti  

Ministre des relations extérieures  

République orientale de l’Uruguay  
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V  

Mexico, le 16 avril 2004  

 

Monsieur le Ministre,  

J’ai l’honneur de confirmer l’accord intervenu entre les délégations de nos pays concernant les 

réserves formulées par la République orientale de l’Uruguay à propos du traitement national prévu 

dans l’Accord de libre-échange. Ces réserves visent la faculté de l’exécutif de prélever à 

l’importation des avances sur la taxe à la valeur ajoutée et à l’impôt spécifique interne (IMESI), 

ainsi que de doubler l’IMESI pour certains produits importés.  

À cet égard, la République orientale de l’Uruguay s’engage à ne pas assujettir au taux double 

de l’IMESI d’autres produits que ceux définis au moment de la signature de l’Accord (bière et 

boissons non alcoolisées); en outre, en cas d’élimination de l’imposition et/ou de liquidation 

discriminatoire des impôts susmentionnés, elle s’engage à l’appliquer aux fins de l’Accord.  

Les obligations et les engagements contractés dans ledit Accord n’empêchent pas la 

République orientale de l’Uruguay de modifier le régime d’imposition et de liquidation en vigueur, 

à condition que ce changement soit en phase avec les principes et obligations de la nation la plus 

favorisée et du traitement national.  

Je propose que la présente note et votre confirmation constituent un accord entre nos deux 

Gouvernements.  

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération.  

FERNANDO CANALES CLARIOND  

Le Ministre de l’économie 

 

M. Didier Opertti  

Ministre des relations extérieures 

République orientale de l’Uruguay  
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VI  

RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY  

Montevideo, le 16 avril 2004  

Monsieur le Ministre,  

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note de la même date, qui se lit comme suit : 

 [Voir note V]  

J’ai le plaisir de confirmer l’acceptation par le Gouvernement de la République orientale de 

l’Uruguay des termes de la note susmentionnée, qui, avec la présente réponse, constitue un accord 

entre nos deux Gouvernements.  

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 

haute considération.  

WILLIAM EHLERS  

Le Ministre par intérim des relations extérieures  

de la République orientale de l’Uruguay 

 

S. E. M. Fernando Canales Clariond  

Ministre de l’économie des États-Unis du Mexique 
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VII 

AMBASSADE DU MEXIQUE  

Montevideo (Uruguay), le 4 mai 2004  

URU-1066/354.2.1/2004  

Monsieur le Ministre,  

J’ai l’honneur de me référer aux échanges de notes du 16 avril 2004 entre le Ministre par 

intérim des relations extérieures de la République orientale de l’Uruguay, William Ehlers, et le 

Ministre de l’économie des États-Unis du Mexique, Fernando Canales Clariond, concernant les 

questions indiquées ci-dessous, qui ont toutes trait de l’Accord de libre-échange entre les États-

Unis du Mexique et la République orientale de l’Uruguay, signé à Santa Cruz de la Sierra (Bolivie) 

le 15 novembre 2003.  

1. Liste finale des professionnels visés dans la note de bas de page de 

l’Appendice 12-04 (D) (1) « Professionnels » du chapitre XII, « Admission temporaire des 

hommes et des femmes d’affaires ». 

2. Accord intervenu entre les délégations du Mexique et de l’Uruguay à propos des réserves 

formulées par la République orientale de l’Uruguay concernant le traitement national prévu dans 

de l’Accord de libre-échange, ces réserves portant sur la faculté de l’exécutif de prélever à 

l’importation des avances sur la taxe à la valeur ajoutée et à l’impôt spécifique interne (IMESI), 

ainsi que de doubler l’IMESI pour certains produits importés.  

3. La suppression des paragraphes 4 et 5 de l’intitulé « Taxes internes à l’importation » de la 

section B, « Mesures à prendre par l’Uruguay », de l’annexe 3-10 de l’Accord de libre-échange 

entre les deux pays.  

À cet égard, j’ai le plaisir de vous faire part de l’acceptation par le Gouvernement des États-

Unis du Mexique des termes des communications échangées le 16 avril 2004 sur les questions 

visées aux paragraphes 1 à 3 de la présente note, qui feront partie intégrante de l’Accord de libre-

échange entre les États-Unis du Mexique et la République orientale de l’Uruguay, signé à Santa 

Cruz de la Sierra (Bolivie) le 15 novembre 2003.  

Enfin, je tiens à vous informer que les accords intervenus entre les deux Gouvernements ont 

été soumis à l’examen du Sénat de la République et que, conformément à l’article 20-03 de 

l’Accord de libre-échange, ils entreront en vigueur 30 jours après l’échange des communications 

attestant de l’accomplissement des formalités juridiques nécessaires dans chaque Partie. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 

haute considération.  

PERLA CARVALHO  

L’Ambassadrice des États-Unis du Mexique 

 

S. E. M. Didier Opertti Badan  

Ministre des relations extérieures de la  

République orientale de l’Uruguay 
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International Cocoa Agreement, 

2010. Geneva, 25 June 2010 

[United Nations, Treaty Series, 

vol. 2871, I-50115.] 

Accord international sur le cacao, 

2010. Genève, 25 juin 2010 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, 

vol. 2871, I-50115.] 

PROVISIONAL APPLICATION APPLICATION PROVISOIRE 

Cameroon Cameroun 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 January 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 24 janvier 2013 

Date of effect: 1 October 2012 Date de prise d'effet : 1er octobre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 24 January 2013 

 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Au-

triche, 24 janvier 2013 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 50320. Multilateral No 50320. Multilatéral 

FOOD ASSISTANCE CONVENTION. LON-

DON, 25 APRIL 2012 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2884, I-50320.] 

CONVENTION RELATIVE À L'ASSIS-

TANCE ALIMENTAIRE. LONDRES, 

25 AVRIL 2012 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2884, I-50320.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Austria Autriche 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 January 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 29 janvier 2013 

Date of effect: 29 January 2013 Date de prise d'effet : 29 janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 29 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Au-

triche, 29 janvier 2013 
 

TERRITORIAL EXCLUSION WITH RESPECT TO 
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ministrative Region (under au-

thorization by the Government of 
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and Russian Federation 

No 50321. Région administrative 

spéciale de Hong Kong (par auto-
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République populaire de Chine) 

et Fédération de Russie 

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF HONG KONG 

SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF 

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

AND THE GOVERNMENT OF THE 

RUSSIAN FEDERATION. HONG KONG, 

22 JANUARY 1999 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2884, I-50321.] 

ACCORD RELATIF AUX SERVICES 

AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉGION ADMINISTRATIVE 

SPÉCIALE DE HONG KONG DE LA 

RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA 

FÉDÉRATION DE RUSSIE. HONG KONG, 

22 JANVIER 1999 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2884, I-50321.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AMENDMENT OF THE RUSSIAN TEXT OF THE 

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF HONG KONG SPECIAL 

ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S 

REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERN-

MENT OF THE RUSSIAN FEDERATION. HONG 

KONG, 25 SEPTEMBER 2008 AND 

24 FEBRUARY 2009 

ÉCHANGE DE NOTES PORTANT MODIFICATION 

DU TEXTE RUSSE DE L'ACCORD RELATIF AUX 

SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉGION ADMINISTRATIVE SPÉ-

CIALE DE HONG KONG DE LA RÉPUBLIQUE 

POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE. HONG 

KONG, 25 SEPTEMBRE 2008 ET 24 FÉVRIER 

2009 

Entry into force: 24 February 2009 by the ex-

change of the said notes The amendments of 

the Russian text entered into force on 1 June 

2010. 

Entrée en vigueur : 24 février 2009 par 

l'échange desdites notes Les amendements au 

texte russe de l'Accord sont entrés en vigueur 

le 1er juin 2010. 

Authentic texts: English and Russian Textes authentiques : anglais et russe 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: China, 24 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Chine, 

24 janvier 2013 



Volume 2892, A-50321 

 286 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2892, A-50321 

 287 

 



Volume 2892, A-50321 

 288 

 



Volume 2892, A-50321 

 289 

 



Volume 2892, A-50321 

 290 

[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 

 



Volume 2892, A-50321 

 291 

 



Volume 2892, A-50321 

 292 

 



Volume 2892, A-50321 

 293 

 



Volume 2892, A-50321 

 294 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2892, A-50321 

 295 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Hong Kong, le 25 septembre 2008 

Le Consulat général de la Fédération de Russie dans la Région administrative spéciale de 

Hong Kong de la République populaire de Chine présente ses compliments au Bureau du transport 

et du logement du Gouvernement de la Région administrative spéciale de Hong Kong de la 

République populaire de Chine et, en raison de certaines différences dues à des erreurs techniques 

relevées dans le texte russe de l’Accord entre le Gouvernement de la Région administrative 

spéciale de Hong Kong de la République populaire de Chine et le Gouvernement de la Fédération 

de Russie relatif aux services aériens, signé le 22 janvier 1999 à Hong Kong, a l’honneur de 

proposer les modifications suivantes : 

1. Dans le titre, à la deuxième ligne du Préambule et au niveau de l’emplacement réservé à 

la signature : remplacer le nom « Hong Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif, 

supprimer la virgule après le nom « Hong Kong », mettre une majuscule à la première lettre des 

termes « populaire » et « République »; 

2. Troisième ligne du Préambule : remplacer le nom « Hong Kong » au génitif par « Hong 

Kong » au nominatif; 

3. Septième ligne du Préambule : remplacer le nom « Hong Kong » au génitif par « Hong 

Kong » au nominatif;  

4. Alinéa a) de l’article premier (deuxième ligne) : mettre une minuscule à la première lettre 

des termes « Aviation » et « Autorité »; 

5. Alinéa a) de l’article premier (troisième ligne) : remplacer le nom «  

Hong Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

6. Alinéa a) de l’article premier (quatrième ligne) : mettre une virgule après le terme 

« aviation »; 

7. Alinéa c) de l’article premier (cinquième ligne) : remplacer le nom « Hong Kong » au 

génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

8. Alinéa a) du paragraphe 3 de l’article 4 (première ligne) : remplacer le nom « Hong 

Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

9. Alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 4 (huitième ligne) : remplacer le nom « Hong 

Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

10. Sous-alinéa i) de l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 5 (deuxième ligne) : remplacer le 

nom « Hong Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

11. Sous-alinéa ii) de l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 5 (quatrième ligne) : remplacer 

le nom « Hong Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

12. Paragraphe 2 de l’article 6 (troisième ligne) : supprimer la virgule après le terme 

« Partie »; 

13. Paragraphe 1 de l’article 7 (deuxième ligne) : mettre une virgule après le terme 

« services »; 
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14. Paragraphe 2 de l’article 7 (huitième ligne) : supprimer la virgule après la conjonction 

« ou »; 

15. Paragraphe 4 de l’article 7 (deuxième ligne) : supprimer la virgule après le terme 

« moment »; 

16. Paragraphe 4 de l’article 7 (septième ligne) : supprimer la virgule après le terme 

« dépôt »; 

17. Paragraphe 1 de l’article 8 (cinquième ligne) : mettre une virgule après le terme 

« articles »; 

18. Paragraphe 1 de l’article 8 (septième ligne) : mettre une virgule après le terme « arrivée »; 

19. Paragraphe 2 de l’article 8 (troisième ligne) : mettre une virgule après le terme 

« articles »; 

20. Paragraphe 6 de l’article 8 (deuxième ligne) : mettre une virgule après le terme « Partie »; 

21. Paragraphe 6 de l’article 8 (deuxième ligne) : remplacer le verbe être, qui est au singulier, 

et le mettre au pluriel; 

22. Paragraphe 1 de l’article 9 (neuvième ligne) : mettre une virgule après la date « 1970 »; 

23. Paragraphe 3 de l’article 9 (huitième ligne) : mettre une virgule après le terme 

« territoire »; 

24. Paragraphe 3 de l’article 12 (deuxième ligne) : mettre une virgule après le terme 

« trafic »; 

25. Alinéa c) du paragraphe 4 de l’article 12 (cinquième ligne) : remplacer le nom « Hong 

Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

26. Alinéa d) du paragraphe 4 de l’article 12 (quatrième ligne) : remplacer le nom « Hong 

Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

27. Alinéa d) du paragraphe 4 de l’article 12 (sixième ligne) : remplacer le groupe de mots 

« exercer toute fonction incombant au Commissaire » par « exercer toute fonction qui relève 

actuellement des attributions du Commissaire »; 

28. Alinéa a) du paragraphe 6 de l’article 12 (première ligne) : remplacer le nom « Hong 

Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

29. Alinéa a) du paragraphe 7 de l’article 12 (première ligne) : remplacer le nom « Hong 

Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

30. Article 15 (sixième ligne) : supprimer la virgule après « dans un délai de »; 

31. Alinéa a) du paragraphe 3 de l’article 16 (quatrième ligne) : supprimer la virgule après le 

terme « désignation »; 

32. Paragraphe 1 de l’article 17 (première ligne) : mettre une virgule après le terme 

« Accord »; 

33. Section 1 de l’annexe (troisième ligne) : remplacer le nom « Hong Kong » au génitif par 

« Hong Kong » au nominatif; 

34. Paragraphe 2 des remarques figurant à l’annexe (deuxième ligne) : remplacer le nom 

« Hong Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif; 

35. Paragraphe 2 des remarques figurant à l’annexe (sixième ligne) : remplacer le nom 

« Hong Kong » au génitif par « Hong Kong » au nominatif. 
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Dans le cas où le Gouvernement de la Région administrative spéciale de Hong Kong de la 

République populaire de Chine accepte les modifications susmentionnées, le Consulat général 

estimera que la présente note et la note du Bureau du transport et du logement en réponse à celle-ci 

constitueront un accord entre le Gouvernement de la Fédération de Russie et le Gouvernement de 

la Région administrative spéciale de Hong Kong de la République populaire de Chine portant 

modification du texte russe de l’Accord entre le Gouvernement de la Région administrative 

spéciale de Hong Kong de la République populaire de Chine et le Gouvernement de la Fédération 

de Russie relatif aux services aériens, signé à Hong Kong le 22 janvier 1999. 

Le Consulat général de la Fédération de Russie dans la Région administrative spéciale de 

Hong Kong de la République populaire de Chine saisit cette occasion pour renouveler au Bureau 

du transport et du logement du Gouvernement de la Région administrative spéciale de Hong Kong 

de la République populaire de Chine les assurances de sa très haute considération. 

 

Bureau du transport et du logement  

Secrétariat du Gouvernement  

Région administrative spéciale de Hong Kong  

de la République populaire de Chine 
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II 

 

Hong Kong, le 24 février 2009 

Le Bureau du transport et du logement du Gouvernement de la Région administrative spéciale 

de Hong Kong de la République populaire de Chine (la « RAS de Hong Kong ») présente ses 

compliments au Consulat général de la Fédération de Russie à Hong Kong et a l’honneur de se 

référer à sa note du 25 septembre 2008. 

Le Bureau informe le Consulat général que le Gouvernement de la RAS de Hong Kong 

accepte la proposition du Consulat général, dans sa note du 25 septembre 2008, visant à modifier 

le texte russe de l’Accord entre le Gouvernement de la Région administrative spéciale de Hong 

Kong de la République populaire de Chine et le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif 

aux services aériens (« l’Accord »), signé le 22 janvier 1999, et convient que sa note ainsi que la 

présente réponse constituent un accord entre le Gouvernement de la Fédération de Russie et le 

Gouvernement de la RAS de Hong Kong portant modification du texte russe de l’Accord, qui entre 

en vigueur à la date de la présente note. Lesdites modifications du texte russe prendront effet à la 

date d’entrée en vigueur de l’Accord. 

Le Bureau du transport et du logement de la RAS de Hong Kong saisit cette occasion pour 

renouveler au Consulat général de la Fédération de Russie à Hong Kong les assurances de sa très 

haute considération. 

 

M. Sergey N. Gritsay  

Consul général
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No. 50333. United States of 

America and Pakistan 

No 50333. États-Unis d'Amérique et 

Pakistan 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC 

OF PAKISTAN. RAWALPINDI, 10 APRIL 

1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 2884, 

I-50333.] 

ACCORD DE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE 

ISLAMIQUE DU PAKISTAN. RAWAL-

PINDI, 10 AVRIL 1997 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 2884, I-50333.] 
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FECTED BY EXCHANGE OF NOTES AT ISLAM-

ABAD APRIL 12 AND 29, 1999. ISLAMABAD, 

12 APRIL 1999 AND 29 APRIL 1999 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE TRANS-

PORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA RÉPU-

BLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN DU 

10 AVRIL 1997, CONCLU PAR ÉCHANGE DE 

NOTES LES 12 ET 29 AVRIL 1999 À ISLAMA-

BAD. ISLAMABAD, 12 AVRIL 1999 ET 

29 AVRIL 1999 

Entry into force: 29 April 1999 by the ex-

change of the said notes 

Entrée en vigueur : 29 avril 1999 par 

l'échange desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

29 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 29 janvier 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Le 12 avril 1999 

N° 405/ECON 

Monsieur le Ministre, 

J’ai l’honneur de me référer à l’Accord de transport aérien entre le Gouvernement des États-

Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République islamique du Pakistan, avec annexes, signé 

à Rawalpindi le 10 avril 1997 et ci-après dénommé « l’Accord ». 

Afin de faire de l’Accord un traité « ciel ouvert », qui soit à l’avantage tant des entreprises de 

transport aérien des États-Unis que de celles du Pakistan, de prévoir certaines modifications 

logiques à la flexibilité opérationnelle des dispositions de l’Accord et d’assurer des droits de 

septième liberté pour les services tout-cargo, ainsi que de mettre à jour les dispositions de l’Accord 

en matière de sûreté, j’ai l’honneur de proposer, au nom du Gouvernement des États-Unis 

d’Amérique, que l’Accord soit modifié comme suit : 

1. La paragraphe 4 de l’article 7 de l’Accord est modifié pour se lire comme suit : 

« 4. Chaque Partie convient d’observer les dispositions relatives à la sûreté prescrites par 

l’autre Partie pour l’entrée et le séjour sur son territoire, ainsi que pour le départ de ce territoire, et 

de prendre des mesures adéquates pour assurer la protection des aéronefs et pour inspecter les 

passagers, les équipages, leurs bagages de soute et bagages à main, ainsi que les marchandises et 

les provisions de bord, avant et pendant l’embarquement ou le chargement. Chaque Partie examine 

également avec un esprit favorable toute demande que lui adresse l’autre Partie afin que des 

mesures spéciales de sûreté soient prises pour faire face à une menace particulière. » 

2. La dernière phrase du paragraphe 6 de l’article 7 de l’Accord est supprimée. 

3. À l’article 13, l’expression « transport pour les marchandises » doit se lire « transport de 

marchandises ». 

4. Les paragraphes a et b de la Section 1 de l’Annexe I doivent se lire comme suit : 

« a. Routes pouvant être exploitées par l’entreprise ou les entreprises de transport aérien 

désignées par le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

1. De points en deçà des États-Unis via les États-Unis et de points intermédiaires vers un ou 

plusieurs points au Pakistan et au-delà. 

2. Pour les services tout-cargo, entre le Pakistan et un ou plusieurs points. 

b. Routes pouvant être exploitées par l’entreprise ou les entreprises de transport aérien 

désignées par le Gouvernement de la République islamique du Pakistan : 

1. De points en deçà du Pakistan via le Pakistan et de points intermédiaires vers un ou 

plusieurs points aux États-Unis et au-delà. 

2. Pour les services tout-cargo, entre les États-Unis et un ou plusieurs points. » 
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5. La Section 2 de l’Annexe I de l’Accord est modifiée pour se lire comme suit : 

« Chaque entreprise de transport aérien désignée peut, sur l’un ou l’ensemble des vols et à son 

gré : 

1. Exploiter des vols dans l’un ou l’autre sens ou dans les deux sens; 

2. Combiner des numéros de vols différents sur un même aéronef; 

3. Desservir des points en deçà, des points intermédiaires et des points au-delà, ainsi que des 

points des routes sur le territoire des Parties, dans toute combinaison et n’importe quel ordre; 

4. Omettre des escales en un ou plusieurs points; 

5. Transférer du trafic de l’un de ses aéronefs vers un autre de ses aéronefs en tout point des 

routes; et  

6. Desservir des points en deçà de tout point situé sur son territoire, avec ou sans 

changement d’aéronef ou de numéro de vol, proposer ces services et les faire connaître au public 

en tant que services de transit, sans restriction directionnelle ni géographique et sans perte d’aucun 

droit de transporter du trafic autorisé par ailleurs en vertu du présent Accord, à condition que le 

service, autre qu’un service tout-cargo,  desserve un point sur le territoire de la Partie qui a désigné 

l’entreprise de transport aérien. » 

6. La Section 1 de l’Annexe II est modifiée pour se lire comme suit : 

« Section 1 

Les entreprises de transport aérien de chaque Partie désignées en vertu de la présente Annexe 

ont le droit, conformément aux modalités de leur désignation, d’effectuer des vols affrétés 

internationaux de passagers (et de leurs bagages) et/ou de marchandises [incluant sans s’y limiter, 

le transit, les vols affrétés par des transitaires, les affrètements partagés et les vols affrétés mixtes 

(passagers/marchandises)] : entre un ou plusieurs points du territoire de la Partie qui a désigné 

l’entreprise de transport aérien et un ou plusieurs points du territoire de l’autre Partie; et entre un 

ou plusieurs points du territoire de l’autre Partie et un ou plusieurs points du territoire d’un ou de 

plusieurs pays tiers, à condition que ce service, autre qu’un service de vols affrétés de 

marchandises, s’inscrive dans le cadre d’une exploitation continue, avec ou sans changement 

d’aéronef, incluant le service dans le pays d’origine dans le but de transporter du trafic local entre 

le pays d’origine et le territoire de l’autre Partie. 

Lors de la fourniture des services visés dans la présente Annexe, les entreprises de transport 

aérien de chaque Partie désignées en vertu de la présente Annexe ont également le droit : 

1) d’effectuer des escales en tout point situé sur le territoire de l’une ou de l’autre des Parties ou 

en-dehors de celui-ci; 2) d’effectuer du trafic en transit par le territoire de l’autre Partie; 3) de 

combiner sur un même aéronef le trafic en provenance du territoire d’une Partie, le trafic en 

provenance du territoire de l’autre Partie et le trafic en provenance de pays tiers; et 4) d’effectuer 

du transport aérien international sans aucune restriction quant au changement, en tout point de la 

route, du type ou du nombre d’aéronefs utilisés, sous réserve que, à l’exception des vols affrétés de 

marchandises, dans le sens aller, le transport au-delà de ce point soit en continuation du transport 

en provenance du territoire de la Partie qui a désigné l’entreprise de transport aérien et que, dans le 

sens retour, le transport à destination du territoire de la Partie qui a désigné l’entreprise de 

transport aérien soit en continuation du transport provenant d’au-delà de ce point. 
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Chacune des Parties examine avec bienveillance les demandes de transport de trafic non régi 

par la présente Annexe qui émanent des entreprises de transport aérien de l’autre Partie, sur une 

base de courtoisie et de réciprocité. » 

Si cette proposition recueille l’agrément du Gouvernement de la République islamique du 

Pakistan, j’ai en outre l’honneur de proposer que la présente note et votre note de réponse 

constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur à la date de votre 

note. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 

WILLIAM B. MILAM 

 

S. E. M. Sartaj Aziz 

Ministre des affaires étrangères  

République islamique du Pakistan 
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II 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

ISLAMABAD 

 

N° USA (I)-1/43/99 

Le 29 avril 1999 

Le Ministère des affaires étrangères de la République islamique du Pakistan présente ses 

compliments à l’ambassade des États-Unis d’Amérique à Islamabad et, se référant à la note 

n° 405/ECON du 12 avril 1999, à l’honneur de déclarer que le Gouvernement du Pakistan accepte 

les modifications de l’Accord de transport aérien entre le Pakistan et les États-Unis d’Amérique 

proposées par les États-Unis. 

Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à l’ambassade des 

États-Unis d’Amérique les assurances de sa très haute considération. 

 

Ambassade des États-Unis d’Amérique 

Islamabad 
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No. 50343. United States of 

America and Mexico 

No 50343. États-Unis d'Amérique et 

Mexique 

ARRANGEMENT FOR THE EXCHANGE OF 

TECHNICAL INFORMATION AND CO-

OPERATION IN NUCLEAR SAFETY AND 

RESEARCH MATTERS BETWEEN THE 

NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

(U.S.N.R.C) AND THE COMISIÓN 

NACIONAL DE SEGURIDAD NUCLEAR 

Y SALVAGUARDIAS OF THE UNITED 

MEXICAN STATES (C.N.S.N.S). MEXICO 

CITY, 5 MARCH 1997 [United Nations, Trea-

ty Series, vol. 2885, I-50343.] 

ARRANGEMENT RELATIF À L'ÉCHANGE 

DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET 

À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 

SÛRETÉ ET DE RECHERCHE NU-

CLÉAIRES ENTRE LA COMMISSION DE 

LA RÉGLEMENTATION NUCLÉAIRE 

DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LA 

COMMISSION NATIONALE POUR LA 

SÛRETÉ NUCLÉAIRE ET LES GARAN-

TIES DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE. 

MEXICO, 5 MARS 1997 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 2885, I-50343.] 

 

AGREEMENT EXTENDING THE ARRANGEMENT 

OF MARCH 5, 1997 FOR THE EXCHANGE OF 

TECHNICAL INFORMATION AND COOPERA-

TION IN NUCLEAR SAFETY AND RESEARCH 

MATTERS BETWEEN THE NUCLEAR REGU-

LATORY COMMISSION OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA (U.S.N.R.C) AND THE 

COMISIÓN NACIONAL DE SEGURIDAD NU-

CLEAR Y SALVAGUARDIAS OF THE UNITED 

MEXICAN STATES (C.N.S.N.S) (WITH AD-

DENDA). MEXICO CITY, 12 NOVEMBER 

2002 

ACCORD PROROGEANT L'ARRANGEMENT DU 

5 MARS 1997 RELATIF À L'ÉCHANGE DE 

RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET À LA 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE SÛRETÉ ET DE 

RECHERCHE NUCLÉAIRES ENTRE LA COM-

MISSION DE LA RÉGLEMENTATION NU-

CLÉAIRE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET 

LA COMMISSION NATIONALE POUR LA SÛRE-

TÉ NUCLÉAIRE ET LES GARANTIES DES 

ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE (AVEC ANNEXES). 

MEXICO, 12 NOVEMBRE 2002 

Entry into force: 12 November 2002 by signa-

ture, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 12 novembre 2002 par si-

gnature, conformément à ses dispositions 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

29 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 29 janvier 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD PROROGEANT L’ARRANGEMENT DU 5 MARS 1997 RELATIF À 

L’ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET À LA COOPÉRATION 

EN MATIÈRE DE SÛRETÉ ET DE RECHERCHE NUCLÉAIRES ENTRE LA 

COMMISSION DE LA RÉGLEMENTATION NUCLÉAIRE DES ÉTATS-UNIS 

D’AMÉRIQUE ET LA COMMISSION NATIONALE POUR LA SÛRETÉ 

NUCLÉAIRE ET LES GARANTIES DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE  

La Commission de la réglementation nucléaire des États-Unis d’Amérique (« USNRC ») et la 

Commission nationale pour la sûreté nucléaire et les garanties des États-Unis du Mexique 

(« CNSNS »), prenant acte de leur souhait de proroger « l’Arrangement relatif à l’échange de 

renseignements techniques et à la coopération en matière de sûreté et de recherche nucléaires entre 

la Commission de la réglementation nucléaire des États-Unis d’Amérique et la Commission 

nationale pour la sûreté nucléaire et les garanties des États-Unis du Mexique », signé à Mexico le 

5 mars 1997, conviennent par le présent Accord de proroger les dispositions dudit Arrangement 

pour cinq années supplémentaires, avec prise d’effet à compter du 5 mars 2002. 

Les deux parties conviennent que les annexes A et B jointes au présent Accord remplacent 

celles de l’Arrangement de 1997. Ces nouvelles annexes actualisent les domaines particuliers dans 

lesquels l’USNRC et la CNSNS mènent les activités de recherche en matière de sûreté nucléaire 

visées aux articles II.1.e. et II.4. dudit Arrangement. 

Les deux parties conviennent par ailleurs que l’article II.2. (« Coopération en cas d’urgence 

nucléaire ») de l’Arrangement sera complété par les deux points suivants : 

Voies de communication 

L’USNRC et la CNSNS envisageront et s’efforceront de mettre en place des voies de 

communication fiables si les parties estiment que celles-ci sont nécessaires et appropriées. 

Exercices d’urgence 

Les parties, si elles l’estiment utile et approprié, peuvent collaborer dans la conduite 

d’exercices d’urgence. Cette collaboration pourrait notamment prendre la forme d’une observation 

de tels exercices et de leur examen critique. 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 

FAIT à Mexico, le 12 novembre 2002. 

Pour la Commission de la réglementation nucléaire des États-Unis d’Amérique : 

RICHARD A. MESERVE  

Président 

Pour la Commission nationale pour la sûreté nucléaire et les garanties des  

États-Unis du Mexique : 

JUAN EIBENSCHUTZ H.  

Directeur général 
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ANNEXE A 

Domaines dans lesquels l’USNRC mène des activités de recherche sur la sûreté 

 

Intégrité des cuves des réacteurs et des canalisations 

Vieillissement des composants des réacteurs 

Aptitude au service des équipements des réacteurs 

Programme de maintenance et d’application du programme de thermo-hydraulique 

Qualité du rendement des centrales 

Rendement humain 

Fusion du cœur et défaillance du système de refroidissement  

Sûreté du confinement des réacteurs  

Intégrité des structures de confinement  

Sûreté parasismique 

Études probabilistes de la sûreté 

Analyse des accidents graves 

Radioprotection et effets sanitaires 

Transport de radionucléides et gestion des déchets 

Analyse du combustible nucléaire 

Château de stockage et de transport 

Déclassement 

Modèles de réacteurs avancés 

Vulnérabilité des centrales 
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ANNEXE B 

Domaines dans lesquels la CNSNS mène des activités de recherche sur la sûreté 

 

Analyse des transitoires 

Analyse du comportement du combustible et du fluide caloporteur  

Analyse d’instabilité 

Évaluation et application de programmes intégraux et approchés dans l’analyse des accidents 

graves 

Élaboration d’orientations fondamentales pour la gestion des accidents graves 

Études probabilistes de la sûreté (EPS) en situations de faible puissance et d’arrêt 

Analyse de la réponse de l’enceinte de confinement 

Applications des EPS pour améliorer la sûreté 

Processus de détermination de la gravité 

EPS pour les installations à sources de rayonnement intense  

EPS des incendies



Volume 2892, A-50372 

 320 

No. 50372. European Community 

and Croatia 

No 50372. Communauté européenne 

et Croatie 

INTERIM AGREEMENT ON TRADE AND 

TRADE-RELATED MATTERS BETWEEN 

THE EUROPEAN COMMUNITY, OF THE 

ONE PART, AND THE REPUBLIC OF 

CROATIA, OF THE OTHER PART. LUX-

EMBOURG, 29 OCTOBER 2001 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2887, I-50372.] 

ACCORD INTÉRIMAIRE SUR LE COM-

MERCE ET LES MESURES D'ACCOM-

PAGNEMENT ENTRE LA COMMUNAU-

TÉ EUROPÉENNE, D'UNE PART, ET LA 

RÉPUBLIQUE DE CROATIE, D'AUTRE 

PART. LUXEMBOURG, 29 OCTOBRE 

2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2887, I-50372.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

45698. Stabilisation and Association 

Agreement between the European 

Communities and their Member States, of the 

one part, and the Republic of Croatia, of the 

other part (with annexes, protocols and final 

act). Luxembourg, 29 October 2001 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2562, I-45698.] 

45698. Accord de stabilisation et 

d'association entre les Communautés 

européennes et leurs États membres, d'une 

part, et la République de Croatie, d'autre part 

(avec annexes, protocoles et acte final). 

Luxembourg, 29 octobre 2001 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2562, I-45698.] 

Entry into force: 1 February 2005 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of the European Un-

ion, 12 January 2009 

Entrée en vigueur : 1er février 2005 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Con-

seil de l'Union européenne, 12 janvier 

2009 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 15 January 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 

15 janvier 2013 
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No. 50407. Switzerland and Malta No 50407. Suisse et Malte 

CONVENTION BETWEEN THE SWISS 

CONFEDERATION AND MALTA FOR 

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME. ROME, 25 FEBRUARY 2011 [Unit-

ed Nations, Treaty Series, vol. 2889, I-50407.] 

CONVENTION ENTRE LA CONFÉDÉRA-

TION SUISSE ET MALTE EN VUE D'ÉVI-

TER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN 

MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 

ROME, 25 FÉVRIER 2011 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2889, I-50407.] 

 

MUTUAL AGREEMENT REGARDING THE 

INTERPRETATION OF PARAGRAPH B) OF 

CIPHER 5 OF THE PROTOCOL TO THE 

CONVENTION BETWEEN THE SWISS 

CONFEDERATION AND MALTA FOR THE 

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH 

RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT 

ROME ON 25 FEBRUARY 2011. BERN, 

28 JUNE 2012, AND VALLETTA, 30 JUNE 

2012 

ACCORD AMIABLE CONCERNANT 

L'INTERPRÉTATION DU CH. 5, LET. B, DU 

PROTOCOLE À LA CONVENTION DU 

25 FÉVRIER 2011 ENTRE LA 

CONFÉDÉRATION SUISSE ET MALTE EN VUE 

D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN 

MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. BERNE, 

28 JUIN 2012, ET LA VALETTE, 30 JUIN 2012 

Entry into force: 6 July 2012 Entrée en vigueur : 6 juillet 2012 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 9 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 

9 janvier 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Government of the Swiss Confederation – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la Confédération suisse. 
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No. 50408. Switzerland and Singa-

pore 

No 50408. Suisse et Singapour 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS CON-

FEDERATION AND THE REPUBLIC OF 

SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 

TAXES ON INCOME. SINGAPORE, 

24 FEBRUARY 2011 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2890, I-50408.] 

CONVENTION ENTRE LA CONFÉDÉRA-

TION SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE DE 

SINGAPOUR EN VUE D'ÉVITER LES 

DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE 

D'IMPÔT SUR LE REVENU. SINGAPOUR, 

24 FÉVRIER 2011 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2890, I-50408.] 

 

MUTUAL AGREEMENT REGARDING THE INTER-

PRETATION OF SUBPARAGRAPH C) OF PARA-

GRAPH 6 OF THE PROTOCOL TO THE 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS CONFED-

ERATION AND THE REPUBLIC OF SINGAPORE 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, 

SIGNED AT SINGAPORE ON 24 FEBRUARY 

2011. BERN, 29 MAY 2012, AND SINGA-

PORE, 29 MAY 2012 

ACCORD AMIABLE CONCERNANT L'INTERPRÉ-

TATION DE LA LET. C) DU CH. 6 DU PROTO-

COLE À LA CONVENTION ENTRE LA CONFÉ-

DÉRATION SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE DE 

SINGAPOUR EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES 

IMPOSITIONS EN MATIÈRE D'IMPÔT SUR LE 

REVENU, SIGNÉ À SINGAPOUR LE 

24 FÉVRIER 2011. BERNE, 29 MAI 2012, ET 

SINGAPOUR, 29 MAI 2012 

Entry into force: 29 May 2012 Entrée en vigueur : 29 mai 2012 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 9 January 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 

9 janvier 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Government of the Swiss Confederation – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la Confédération suisse. 
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